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Cau: eka bāra janani anhavāe, kari — simgàra ^ palaná pauRhāe. 
nia  kula  istadeva  bhagavana, puja hetu kinha asnana.1. 
kari puja naibedya caRhava, apu gai  jahá pāka  banava. 
bahuri ^ màtu  tahavà cali ài, bhojana karata dekha suta jāī.2. 
gai jananī sisu pahi bhayabhītā, dekha bala taha puni sūtā. 
bahuri ai  dekha suta sol, hrdayā karnpa mana dhira na hoi.3. 
ihā uha dui bālaka dekhā, matibhrama mora ki āna bisesā. 
dekhi rāma janani akulānī, prabhu hāsi dinha madhura musukānī.4. 


One day, mother Kausalyā washed and adorned her boy and put Him to sleep in 
the cradle. Thereafter she bathed herself in order to worship the patron deity of her 
family. Having worshipped the deity she offered Him food and then returned to the 
kitchen. When she came back to the place of worship, she beheld her boy eating the 
food that had been offered to the Lord. Frightened at this, the mother went to her boy and 
found Him asleep in the nursery. Coming back once more to the temple she still saw the 
boy there. She now trembled with fear and her mind found no rest. She saw two boys, 
one in the temple and the other in the nursery. She said to herself, "Is it my mental illusion 
or some other unusual phenomenon?" When Sri Rama saw His mother perplexed, the 
Lord gently smiled. (1—4) 


à- derer ade Pat agad KU asl 
wa wa ula om aif af gals roe 


Do. dekharava mātahi nija adbhuta rüpa  akhamda, 
roma roma prati lage koti koti brahmamda.201. 


The Lord then revealed to His mother His marvellous infinite form, every pore of 
whose skin contained millions of universes. (201) 


dio— ama wa afa faa wari ag fa aha fay ouf ar 
at et WT MWA Ksi as cat W GT A Baie 
wur wea wa fats må at atta wt at arti 
wur Wa waa aidā fa st ors mete 


wl Wefend qa spen A sat 
Ramada a arti 
seit AK a mg wa HA | 
et writ gaa ueni 
aganita rabi sasi siva caturānana, 
kala karma guna gyāna subhau, 
dekhi maya saba bidhi gaRhi, 
dekha jiva nacavai jahi, 
tana pulakita mukha bacana na ava, 
bisamayavamta dekhi  mahatārī, 
astuti kari na jai bhaya mana, 
hari jananī bahubidhi samujhai, 


Cau.: 


wat fa aah fum men 


wu wg Ryen warts 
mwa fuer d aa ak wmm 


E wr ade wu Ww WU 


bahu giri sarita simdhu mahi kanana, 


sou dekha jo sunā na .kauü.1. 
ati sabhīta joré kara thaRhi, 
dekhi bhagati jo chorai  tahi.2. 
nayana müdi caranani siru nava. 
bhae  bahuri  sisurüpa  kharari.3. 
jagata pita mai suta kari jana. 


yaha jani katahü kahasi sunu māī.4. 
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She saw therein countless suns and moons, Sivas and four-faced Brahmas, and 
a number of mountains, rivers, oceans, plains and woods, as well as the spirit of time, 
the principle of action, the modes of Prakrti (Sattva, Rajas and Tamas), the spirit of 
knowledge and Nature and many more things of which she had never heard before. She 
further perceived Maya, who is powerful in every respect, stricken with terror and 
standing with her palms joined together. The mother also beheld the embodied soul, who 
is made to dance by Maya, and even so the spirit of devotion, which liberates the soul. 
The hair on the mother's body bristled and she stood speechless. Closing her eyes she 
bowed her head at the Lord's feet. Seeing the mother struck with wonder the Slayer of 
Khara assumed the form of a child again. She was unable to utter praises and trembled 
at the thought that she had looked upon the Father of the universe as her own child. Sri 
Hari comforted His mother in many ways and said, "Listen, My mother: do not reveal this 
fact anywhere." (1—4) 


S— SW AR alacant fara Byz At viki 
aa WA Hag cay wy Ais Arar ate RoR N 


Do: bāra bara  kausalya binaya karai kara jori, 
aba jani kabahü byāpai prabhu mohi maya tori.202. 


Joining her palms Kausalya prayed again and again, "See, my Lord, that Your 
Maya no longer casts her spell on me." (202) 


do— aaa oat agra aberiafa ee mee we di 
mon A dd wa Welas WwW UT Weel 
GSM abe we welfare uA der ag ue 
Wa wet ala ami ata fet Ms GHA 
"T A Ta St Wel cea aie foe wy ae 
Us ad wae wa wri we stad ah ae ATT 3 


ant Wt de NI mum um WY ae unii 
fum cf faa sia c Vari at ci watt gi mmx 


quc gk a wuía aA We Amyn 


Cau.: balacarita hari bahubidhi  kinha, ati anamda dasanha kahá dinha. 
kachuka kāla  bité saba bhāī, baRe bhae  parijana  sukhadai.1. 
cuRakarana kinha guru jal, bipranha puni dachina bahu pai. 
parama manohara carita apara, karata  phirata cāriu  sukumara.2. 
mana krama bacana agocara joi, dasaratha ajira bicara prabhu sol. 
bhojana karata bola jaba raja, nahi  avata taji bala samaja.3. 
kausalya jaba bolana jal, thumuku thumuku prabhu calahi paral. 
nigama neti siva amta na pāvā, tahi dharai jananī hathi dhava.4. 
dhūsara dhūri bharé tanu āe, bhüpati bihasi goda_baithae.5. 

Šrī Hari indulged in many kinds of childish sports to the great delight of His 
servants. After some time all the four brothers passed the stage of infancy, gladdening the 
inmates of the house. The preceptor then came and performed the ceremony of tonsure; 


* BALA-KANDA * 201 


EEEE EEEE EE EEEE ntn e e e n fo o Ene FS FR CR E ER E ER ERE FR ER ER ER E ER ER ER FR FR ER ER ERR ER En FR FR ER ER ER E E ERES FR FR ER ER ER ER ER ERR FR ER ER ER E ER ER ER FR FR ER ER E 8 8. 


and the Brahmanas received handsome presents for officiating at the same. All the four 
noble princes moved about indulging in numerous plays, which were most delightful to 
look at. The Lord, who cannot be comprehended through mind, speech or action, sported 
in the courtyard of Dašaratha. When the king, while at dinner, called Him, He would not 
turn up, loth as he was to leave the company of His playmates. When Kausalya went 
to call Him, the Lord would run away toddling. He whom the Vedas declare in negative 
terms and whose end even Siva could not find, the mother ran to catch Him by force. 
With His body besmirched all over with dust, He came and the king smilingly took Him 
in his arms. (1—5) 


Sr— VBA Std Bet fad zd Sa slags Us! 
ats act fenerend We aa Set FTUETS Il 203 I 


Do. bhojana karata capala cita ita uta avasaru pai, 
bhāji cale kilakata mukha dadhi odana lapatāi.203. 
Even while the Lord sat at dinner, His mind was restless, so that the moment He 


got a chance He would run away hither and thither with a scream of delight, His mouth 
daubed with curds and rice. (203) 


A srerafid A AT TT I are du Guy Aa mu 
Ree at A se m ae catia wa daa feu fenem 9i 
ww pat sak wa ATT dē wis we fg Arai 
Te ww wat wai sea ae fam wa seni 
Wet Vet tae ait ati at us ae alan ati 
fan frat F Ww deni Gale Ga waa quee 3 
edt ot we sta dei quud KU AT Atri 
fre Aae fart wa udiafea ae wa cam ami 


Cau.: balacarita ati sarala suhae, sarada sesa sambhu šruti gae. 
jinha kara mana inha sana nahi rata, te jana  bamcita kie bidhātā.1. 
bhae kumara jabahi saba bhrata, dinha  janeü guru pitu mata. 
guragrhá gae paRhana raghurāī, alapa kala  bidyā  saba āī.2. 
jak sahaja  svāsa šruti cari, so hari paRha yaha kautuka bhārī. 
bidya binaya nipuna guna sila, khelahi — khela sakala nrpalila.3. 
karatala bana dhanusa ati soha, dekhata  rüpa  caracara  moha. 
jinha bithinha biharahi saba bhai, thakita hohi saba loga lugāī.4. 


His charming and most innocent childish sports have been sung by Sarada, Sesa, 
Sambhu and the Vedas. Those whose mind does not take delight in these have been 
deprived by Providence of a great good fortune. When all the four brothers attained of 
boyhood, the preceptor as well as their parents invested them with the sacred thread. The 
Lord of Raghus then proceeded to His preceptor's residence for study and in a short time 
mastered all the branches of knowledge. What a great fun that $ri Hari, whose natural 
breath stands crystallized in the form of the four Vedas, should go to school. Proficient 
in learning and perfect in politeness, virtues and decorum, they played all the games 
imitating the role of a king. With an arrow and bow in the hands of each they appeared 
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most charming; their beauty enraptured the whole creation, both animate and inanimate. 
Through whichever street the four brothers passed in pursuit of their sport, all the men 
and women there stood motionless on perceiving them. (1—4) 


d PTA mH At Ae sna 3T8 act 
umg d fra emm HA HE TA HUT ol 


Do: kosalapura bast nara nari brddha aru bala, 
pranahu te priya lagata saba kahürama krpāla.204. 


The people of Ayodhya, men and women, elderly men as well as children, all held 
the gracious Rama dearer than life. (204) 


do dy wat an oA Oates ian aoe fa dat mu 

Wat y mË ft wma fes ula gu carafe sre 

a pm m at Go Aida aw at aes fee 

at Wa da emp osetia fuar aa ae 

we fats „at af ur armiat pare as air 

a TM wwe m CI SMG Mel srs CEU d 3i 

maam se k TgTAT I cup faa qe ma mN 

sag mi at K anid ata wus AA MTU vil 
Cau: bamdhu sakha sāga lehi bolāī, bana  mrgaya nita khelahi jā. 

pāvana mrga marahi jiyá jani, dina prati nrpahi dekhāvahi ani.1. 

je mrga rama bana ke mare, te tanu taji suraloka  sidhare. 

anuja sakhā sāga bhojana karahi, mātu pita agya anusarahi.2. 

jehi bidhi sukhī hohi pura logā, karahi krpanidhi soi — sarnjoga. 

beda purāna sunahi mana lal, apu kahahi anujanha  samujhai.3. 

pratakala uthi kai raghunāthā, matu pita guru  navahi māthā. 

ayasu magi karahi pura kājā, dekhi carita harasai mana rājā.4. 

Calling his half-brothers and playmates Sri Rama would take them with Him and 
go out to the forest for hunting everyday. He would deliberately kill only holy game and 
brought and showed the daily bag to the king. The beasts that were killed by Sri Rama's 
shaft went straight to heaven after death. He took His meals with His younger brothers 
and companions and obeyed the orders of His parents. He would always contrive means 
to delight the people of the city. He would listen to the Vedas and Puranas with rapt 
attention and would Himself expound the truths contained therein to His younger 
brothers. Rising at break of day the Lord of Raghus would bow His head to His parents 
and preceptor and, obtaining their permission, busied Himself with the affairs of the city. 
The king was glad at heart to see His noble acts. (1—4) 


A- ah Hehe site stat FAA ATA A KU | 
wat ed art fa ara aka ST N zou 


Do.: byapaka akala anīha aja nirguna nama na rūpa, 
bhagata hetu nana bidhi karata caritra anupa.205. 


The Lord, who is all-pervading, indivisible, desireless, unbegotten, attributeless 
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and without name or form, performed marvellous acts of various kinds for the sake of 
His devotees. (205) 


wud wa fare draft i ad use aA ga ma? N 
Tara — m fa aT xf fag ade cr furem mi 
ws A wa abe AT | wap credis KA NĒ ania 
ug fra tet we wei aft fart ari ds ae 
Tat Am wener T sei at wy GP gaa wt tam vi 
Cau.: yaha saba carita kaha mai gai, agili katha sunahu mana lā. 
bisvamitra mahamuni gyani, basahi bipina subha a$rama jani.1. 
jahá japa jagya joga muni karahi, ati marica subahuhi darahi. 
dekhata jagya nisacara dhāvahi, karahi upadrava muni dukha pavahi.2. 
gadhitanaya mana cirhntā byapi, hari binu marahi na nisicara papi. 
taba munibara mana kinha bicārā, prabhu avatareu harana mahi bhara.3. 
ehü misa  dekhaü pada jai, kari  binati Anat dou bhāī. 
gyana biraga sakala guna ayanā, so prabhu mai dekhaba bhari nayana.4. 


« 


All this story has been sung by me; now hear attentively what followed. The great 
enlightened hermit Vi$vamitra lived in a forest knowing it to be a sacred spot. There he 
practised Japa (muttering of sacred formulas) and Yoga (contemplation) and performed 
sacrifices; but he was much afraid of the demons Marica and Subahu. For as soon as 
they saw a sacrifice they would hasten to desecrate it to the great chagrin of the sage, 
who felt disturbed in his mind and thought that the wicked Raksasas could not be 
disposed of without Sri Hari. The great sage then said to himself, “The Lord has already 
taken birth in order to relieve the earth of its burden. Let me make the outrage of the 
demons an excuse of seeing His feet and after due entreaty bring the two brothers here. 
| will regale my eyes with the sight of Him who is the abode of knowledge, dispassion 
and all virtues." (1—4) 


à- sgfefér ara ANU we CT ae ar 
aR Ut GS Vet WW YA GAN Vogl 
Do.: bahubidhi karata manoratha jata lagi nahi bāra, 


kari majjana saraū jala gae bhūpa  darabara.206. 


Indulging in expectation of various kinds the sage took no time in reaching his 
destination. Bathing in the stream of the Sarayū he proceeded to the royal court. (206) 


do a mma T NM cmm fet as A fu Wm 
wf dsa af ATT I ft smear dona arte 
«a vat ate aft qum wp a amy da ae ati 
fafa a want aaa Pew Kad a afta warn 
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wA Heb a mim ee aA ee Batu 
ma aa YA HT wy war YA ae cris 
m fH dat oe S Webb 3TH ut T aiheg AA 
et A JEMI meg A ga A Aas ART VI 
a me ma AMAIA orem areas quo atu 
am MĀA — wg qma fee ga Ù Aa TT NG UI 


Cau: muni āgamana suna jaba raja, milana gayau lai bipra samaja. 
kari damdavata munihi sanamānī, nija āsana baithārenhi ānī.1. 
carana pakhāri kīnhi ati pūjā, mo sama āju dhanya nahi dūjā. 
bibidha bhāti bhojana karavāvā, munibara hrdayā harasa ati pāvā.2. 
puni caranani mele suta cari, rama dekhi muni deha bisārī. 
bhae magana dekhata mukha sobha, janu cakora pūrana sasi lobhā.3. 
taba mana harasi bacana kaha rau, muni asa krpa na kinhihu kad. 
kehi karana āgamana tumhārā, kahahu so karata na lāvaū bārā.4. 
asura  samüha  satavahi  mohi, mai jacana  āyaū nrpa  tohi. 
anuja sameta dehu  raghunatha, nisicara badha mai hoba sanāthā.5. 


When the king heard of the sage's visit he went out to meet him with a party of 
Brahmanas. Prostrating himself on the ground the king reverently brought him in and 
seated him on his own throne. Then, washing the sage's feet, he paid him great honours 
and said, "No one else is so blessed as | am today." The king next entertained him with 
various kinds of food and the great sage was much delighted at heart. He then placed 
his four sons on the latter's feet. At the sight of Sri Rama the sage forgot all about 
himself. He was enraptured as he gazed on the beauty of Sri Rama's countenance even 
as the Cakora bird is enamoured of the full moon. Gladdened at heart, the king then 
addressed the following words to him, "Reverend sir, you have never shown such grace 
to me before. Tell me what brings you here; | will carry out your order without delay." 
"Hosts of demons molest me, O king; | have therefore come to ask something of you. 
Let me have the Lord of Raghus, Sri Rama, with His younger brother (Laksmana); with 
the extermination of the demons | will feel secure.” (1—5) 


d«— dg HU A ated ase We IAAI 
et TA WY Ge cal Se He Bla HAM Il Vow II 
Do.: dehu bhüpa mana harasita tajahu moha agyāna, 


dharma sujasa prabhu tumha kai inha kaha ati kalyana.207. 


“Entrust them to me, O king, with a cheerful heart; let no infatuation or ignorance 
stand in your way. You will earn religious merit and fair renown thereby, and your sons 
will be highly blessed." (207) 


dio— gm wat aft afta arti ea chu qe ga GTI 
aw w y wI femp ae café ee fate 
me yA dy dr aT ada s Smsp HEAT 
dē d fra 


Wt wg etl as a x3 fe ua are 
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wa qa fra af unb fe cuéa cuu da A ag Tau 
T4 er HR Moi we Pat Ya MU fears 
ga ow far ww arti Ka MT ua wri 
ws fug «agai wqarariq dee NU we NSN 
aft amet as aa dem xad me ag wife fear 
mw um mwm Wd asi ge am feo am ae ama 


Cau.: suni raja ati — apriya bani, hrdaya kampa mukha duti kumulānī. 
cauthépana  pāyaū suta cari, bipra bacana nahi kahehu bicārī.1. 
magahu bhümi dhenu dhana kosa, sarbasa deü aju saharosa. 
deha prāna té priya kachu nahi, sou muni det nimisa eka māhī.2. 
saba suta priya mohi prana ki nai, rāma deta nahi  banai gosāī. 
kaha nisicara ati ghora kathora, kaha sumdara suta parama kisorā.3. 
suni nrpa gira prema rasa sani, hrdayā harasa mana muni gyānī. 
taba basista bahubidhi samujhava, nrpa samdeha nasa kaha pāvā.4. 
ati adara dou tanaya bolāe, hrdayá lai bahu bhāti sikhāe. 
mere prāna nātha suta dou, tumha muni pita ana nahi koū.5. 


Hearing this most unwelcome demand the king's heart quivered and the brightness 
of his countenance faded. He said, "I have been blessed with these four sons in my old 
age. You have, therefore, made your demand without due consideration, holy sir. Ask of 
me land, cattle, goods and treasure; | will gladly give all | have without delay. Nothing is 
dearer than one’s body and life; even these | would part within a second. All my sons are 
dear to me as life; but in no case can | afford to spare Rama, my lord. My lovely boys, who 
are yet too young, are no match for the most hideous and relentless demons." The enlightened 
hermit Vi$vamitra felt delighted at heart to hear the king's reply, steeped as it was in the 
nectar of love. Then Vasistha pleaded with the king in manifold ways and all his doubts 
were gone. Most politely he sent for the two boys and pressing them to his bosom admonished 
them in many ways. Turning to the sage he then said, "My lord, the two boys are my very 
life. You are their only father now, holy sir; there is no one to look after them." (1—5) 


d did spa fate qa agfate az TTT i 

wt VAT MT WY Act AIS ws pg Rok (SH) I 
ao Wee ers AT SS AT AM IT ST | 

pari are STREET fereor TTT HT Il Rot (|) Ul 


Do.: saūpe bhüpa risihi suta bahubidhi dei asisa, 
jananī bhavana gae prabhu cale nai pada sīsa.208(A). 

So.: purusasimha dou bira harasi cale muni bhaya harana, 
krpasimdhu matidhira akhila bisva karana karana.208(B). 
Invoking various blessings on the boys the king committed them to the care of the 

sage; then they called at the mother's apartment and bowing their head at her feet departed. 

The two heroes, lions among men, oceans of compassion, resolute of purpose and the 

ultimate cause of the whole universe, gladly proceeded to rid the sage of his fear. (208A-B) 
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cjl sme Te Og. fae i tet Se Dp ST TTT dI 
ae ve da mH a meri ef uo UA ge auzu 
m ow da as wife Naftu gN 
wy eee È mi Wife ARa fuar durs TAM RN 
at wa ga dfe dei ga ager ae aft agi 
wè m m at cratic wiht dfe fa ue casi 
aa fife fra rafe fet det fae ae fae atu 
wa amt A wet PŪT agia at ay aa UeRTHT dv di 


Cau: aruna nayana ura bāhu bisālā, nila jalaja tanu syāma tamālā. 

kati pata pita kasē bara bhāthā, rucira capa sayaka duhū hāthā.1. 

syāma gaura sumdara dou bhai, bisvāmitra mahānidhi pāī. 

prabhu brahmanyadeva mai jana, mohi niti pita tajeu bhagavānā.2. 

cale jata muni  dinhi dekhāī, suni taRaka krodha kari  dhai. 

ekahi bana  prana hari līnhā, dina jani tehi nija pada dinha.3. 

taba risi nija nathahi jiyá cīnhī, bidyanidhi — kahü  bidya  dinhr. 

jāte lāga na  chudha pipāsā, atulita bala tanu teja prakāsā.4. 

The Lord had reddish eyes, a broad chest and long arms; His body was dark as 
the blue lotus or the Tamala tree. With a beautiful quiver fastened at His back with a 
yellow piece of cloth wrapped round His waist, He held in His two hands a lovely bow 
and arrow respectively. In the two pretty boys, one of whom was dark and the other fair, 
Vi$vamitra secured a great treasure. "| have now realized," said he to himself, "that the 
Lord is a votary of the Brahmanas; on my account He has left His own father." While 
on the way the sage pointed out the demoness Tadaka, who on hearing their voice 
rushed up in a fury. With a single shaft the Lord took her life and recognizing her as 
deserving of compassion bestowed His own state on her. Then the seer Vi$vamitra, 
while recognizing his lord as the fountain of knowledge, imparted to Him a sacred formula 
which armed Him against hunger and thirst and endowed Him with unequalled strength 
of body and a glow of vigour. (1—4) 


J aqa Hd Bara «5 wsp fnr sire smi 
vhs Wer wer MM dre wala fet TPT 208 N 


Do.: ayudha sarba samarpi kai prabhu nija a$rama ani, 
kamda mula phala bhojana dinha bhagati hita jani.209. 
Making over to Him every kind of weapon the sage took the Lord to his own 


hermitage and devoutly gave Him bulbs, roots and fruits to eat, perceiving in Him his 
greatest friend. (209) 


do— uri het A m q Pa wma cg qe mN 
aa AA amt aw atiag w wa at Wen i e 
aa ma fer Aid wer smap PSU 
fe M m wa af AT Wd S T BAe Tet 
War A YA U ati sae Part meq Want 
met stat fms Aam saa ad ga a augi 
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we Ut aga feu Tri alte fare wr um 
wa tt we wa Tik fau watt wy wrx 
ws yA wet met GI aa up wy aa well 
more gA wad Amat at wat A Aaa 
am wh da m wä a amt wa wa we Ili 
ust «ume fuer wy catiaaad a A mer feadtu di 


Cau.: prāta kaha muni sana raghurai, nirbhaya jagya karahu tumha jal. 
homa karana lage muni jhārī, apu rahe makha ki rakhavārī.1. 
suni marica nisacara krohī, lai sahaya  dhāvā munidrohr. 
binu phara bana rama tehi mara, sata  jojana ga  sagara para. 
pavaka sara subahu puni mara, anuja nisacara kataku sāghārā. 
mari asura dvija  nirbhayakari, astuti karaht deva muni  jhari.3. 
tahá puni kachuka divasa raghuraya, rahe kinhi bipranha para dāyā. 
bhagati hetu bahu katha purānā, kahe bipra jadyapi prabhu jana.4. 
taba muni sādara kaha bujhāī, carita eka prabhu  dekhia jā. 
dhanusajagya suni raghukula natha, harasi cale munibara ke  satha.5. 
āšrama eka dikha maga mahi, khaga mrga jiva jahtu tahá nahi. 
pücha munihi silā prabhu dekhi, sakala katha muni kahā  bisesi.6. 


At daybreak the Lord of Raghus said to the sage, "You may now go and perform 
your sacrifice without any fear of molestation." All the sages then started offering 
oblations into the sacred fire, while Sri Rama Himself guarded the sacrifice. On hearing 
of it the furious demon Marica, a great enemy of hermits, rushed with his army. Sri Rama 
struck him with a headless shaft and he fell at a distance of eight hundred miles beyond 
the sea-shore. The Lord next despatched Subahu with an arrow of fire; while His 
younger brother, Laksmana, exterminated the demon host. Having killed the demons in 
this way the Lord rid the Brahmanas of their fear; the whole company of gods and sages 
offered praises to Him. The Lord of Raghus stayed there a few days more and showed 
His grace to the Brahmanas. Even though the Lord knew everything, the Brahmanas out 
of their devotion repeated to Him many legends from the Puranas. The sage then politely 
said to Him in a pleading tone, “My lord, let us go and witness a performance.” Hearing 
of a bow-sacrifice, the Lord of Raghus gladly accompanied the noble sage. On the way 
they saw a hermitage without bird, beast or any other living creature. Observing a slab 
of stone lying there the Lord inquired of the sage about it, and the latter in reply told Him 
in detail the whole history behind it. (1—6) 


qe— Teu AT sta aa suet wg aft efit 
CEU HAT Ut Melt HA AW YU RRO N 


Do.: gautama nari $rapa basa upala deha dhari dhira, 
carana kamala raja cahati krpa karahu raghubira.210. 
"Gautama's consort, having assumed the form of a stone under a curse, 


seeks with patience the dust of Your lotus feet; show mercy to her, O Hero of 
Raghu's race." (210) 
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do— Ud Wd Wer Ten AAT WTS US quist TET | 


Cham.: 


que TTA ITT PTI SATE BIS HT NT TET N 
ST UH SIETI CANT GE Ae ITTF ASAT Che | 
arma ASU AAS emit sper Ter SIETI TNT N g N 
eS HA bal WY Che Ula IH Hurl ATT urs i 
atte Fact omit stedia erit Tarea sr TANTS ii 
Fa saraa We SAT urer ver Ry ITT GT i 
Irita CE Val Wat APA urfe ura BANS BITS Ul 2 N 
AT sa sir eat afe Met HPS UA 3778 T TTT | 
Cas UR CTEM St IATE Ses emer deg smi I 
Farah usq AA Fafa TT ATA T ATS OT SIT I 
Ud HAT UOT TA STOTT AA AT AT He UT N 3 N 
Wie ua Graken uer Uta wre sr Pear ates ae i 
"r$ ue West SHS sta STS A PAT aS pure et ii 
ule vita faerit viram At smcsm fic uit i 
it Sift AA Ua Gl AS urem ir ufeeiren SAT eT Iw NI 


parasata pada pāvana soka nasavana pragata bhai tapapumja sahī, 
dekhata raghunayaka jana sukhadayaka sanamukha hoi kara jori rahi. 
ati prema adhira pulaka sarira mukha nahi avai bacana kahi, 
atisaya baRabhagi carananhi lagi jugala nayana jaladhara bahi.1. 
dhiraju mana kinha prabhu kahūcīnhā raghupati krpa bhagati pai, 
ati nirmala bani astuti thānī gyānagamya jaya raghurāī. 
mai nari apavana prabhu jaga pavana rāvana ripu jana sukhadāī, 
rājīva bilocana bhava bhaya mocana pāhi pāhi saranahf āl.2. 
muni Srapa jo dinha ati bhala kinha parama anugraha mai mana, 
dekheü bhari locana hari bhavamocana ihai lābha sarnkara jana. 
binatī prabhu morī mai mati bhorī nātha na māgaūbara ānā, 
pada kamala parāgā rasa anurāgā mama mana madhupa karai pānā.3. 
jehi pada surasarita parama punita pragata bhai siva sīsa dharī, 
soi pada pamkaja jehi pūjata aja mama sira dhareu krpala hari. 
ehi bhati sidhārī gautama nari bara bara hari carana pari, 
jo ati mana bhava so baru pava gai patiloka anamda bharī.4. 
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At the very touch of His holy feet, which drive away sorrow, emerged Ahalya, a 
true embodiment of austerity. Beholding the Lord of Raghus, the delight of His servants, 
she stood before Him with joined palms. Her heart being overwhelmed with love, the hair 
on her body stood on their end and she was unable to utter a word. The most blessed 
Ahalya cleaved to His feet and tears streamed from both her eyes. Recovering herself 
she recognized the Lord and by the grace of Sri Rama attained devotion to His feet. In 
a guileless speech she began to praise the Lord, "Glory to the Lord of Raghus, who is 
accessible through spiritual knowledge. | am an impure woman, while the Lord is able to 
sanctify the whole world and is the delight of His servants. O lotus-eyed enemy of 
Ravana, You rid Your devotees of the fear of rebirth; therefore, | have taken refuge in 
You. Pray save me, save me. My consort (Gautama) did well in pronouncing a curse on 
me, and | have deemed it the greatest favour. | have feasted my eyes on Sri Hari 
(Yourself), who liberated from the bondage of worldly existence. Lord Sankara deems 
Your sight as the only blessing worth the name. Lord, | am very innocent of heart; | have 
only one request to make. | seek no other boon from You, my Master; | only crave that 
my mind may ever continue to enjoy the love of Your feet-dust even as a bee sucks the 
honey from a lotus. The merciful Lord $ri Hari placed on my head the same lotus feet 
from which issued the most holy Ganga (the heavenly river) —which is borne by Siva on 
His head—and which are adored by Brahma (the Creator)." Having thus praised Sri Hari 
and falling again and again at His feet Gautama's consort (Ahalya) took leave of the Lord; 
and securing a boon, which she held most dear to her heart, she went to her husband's 
abode full of joy. (1—4) 


di— 3TH WY dae wf ara wed caret 
defer Ho ate wa oils HIS Tse 999 
Do.: asa prabhu dinabamdhu hari karana rahita dayala, 


tulasidasa satha tehi bhaju chaRi kapata jamjala.211. 


The Lord Sri Hari is such a great friend of the humble and compassionate 
beyond one's deserts. Adore Him, O foolish Tulasidasa, giving up all deceit and 
wily wrangling. (211) 


[PAUSE 7 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 


uy offre ma vei fafa asa neas mei 
Ha da cwemmacwür fade ame — fumum N 
UH wa eati net aq ata o feum 
aka at ami ae ya ah UTT 3I 
wm TH Wig aa aga fae 
aa am md wt m Aaa wit wer pue x 


Cau. cale rama lachimana muni sarngā, gae jaha jaga pāvani gamga. 
gadhisünu saba  katha sunai, jehi prakara surasari mahi  ai.1. 
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taba prabhu risinha sameta nahae, bibidha dana  mahidevanhi pae. 

harasi cale muni brmda  sahaya, begi — bideha nagara  niarāyā.2. 

pura ramyata rama jaba dekhī, harase anuja  sameta  bisesi. 

bàpi kūpa sarita sara nana, salila sudhasama mani  sopana.3. 

gumjata mamju matta rasa bhrrngā, kūjata kala bahubarana bihamga. 

barana barana bikase bana jātā, tribidha samira sada sukhadātā.4. 

Sri Rama and Laksmana accompanied the sage and reached the bank of the 
Ganga, the stream of which purifies the whole universe. The son of Gadhi, Vi$vamitra, 
related the whole legend how the celestial stream had come down upon earth. The Lord 
then performed His ablutions with all the sages, and the Brahmanas received gifts of 
various kinds. Accompanied by a troop of hermits the Lord gladly proceeded further and 
quickly drew near to the capital of the Videhas, Mithila. When Sri Rama beheld the 
beauty of the city, He as well as His younger brother were much delighted. There were 
many big and small wells, rivers and tanks with water as sweet as nectar and reached 
by flights of steps made of jewels. Bees, drunk with honey, made a sweet humming 
sound and birds of various hues softly cooed. Lotuses of different colours opened their 
petals; while a cool, soft and fragrant breeze ever delighted the soul. (1—4) 


d- XI aca am aq femper fae Para 
Head Head Wedd Ged Wr Ms MANR? 


Do. sumana batika baga bana bipula bihamga nivāsa, 
phülata phalata supallavata sohata pura cahūpāsa.212. 


The city was adorned on all sides with flower-gardens,orchards and groves, the 
haunt of innumerable birds, full of blossoms, fruits and charming leaves. (212) 


do was A sud A FA i vei Mg MA ag TT 
re oe ARa stant) atime Aafa wy aa ent Zu 
Urn dan Ww we MATI ad Bat Ag A AMT 
dee uda «uit AMA  cefé ae frauen 
mma fec wa Gia Fafa w Ra fediu 
ow ae quar gfe dai smueter wart Aaa 
aft ama owe wan fare ua femper facto fere ii 
ela dled faa ale facie i eat Yat ae Ty Tati vu 


Cau. banai na baranata nagara nikal, jaha jai mana  tahái lobhai. 


caru bajaru bicitra ābārī, manimaya bidhi janu svakara sāvārī.1. 
dhanika banika bara dhanada samana, baithe sakala bastu lai nana. 
cauhata — sumdara galt suhai, sarntata rahaht sugamdha sicai.2. 


mamgalamaya mamdira saba keré, citrita janu ratinatha — citeré. 
pura nara nari subhaga suci samta, dharamasila gyani  gunavamtā.3. 
ati anūpa jaha janaka nivāsū, bithakahi bibudha biloki  bilasü. 
hota  cakita cita kota bilokī, sakala bhuvana sobhā janu rokī.4. 


The beauty of the city surpassed description; every inch of it was soul-captivating. 


* BALA-KANDA * 211 


EEEE EEEE 'hn 5n ht n n e e e f fo Ee Ee FS FRE E FR ER ER ERE ER ER E ER E ER ER FR FR ER ER E ER ER En FR FR FR ER ER E E ERES ERES CR ER ER ER ER ERR FR ER ER ER E E ER ER ER FR ER ER E 8 8. 


There was a lovely bazar and gorgeous balconies made of jewels, fashioned as it were 
by the Creator with his own hands. Wealthy and good merchants, who vied with Kubera 
(the god of wealth), sat with all their various goods. Beautiful crossings of roads and 
charming streets were constantly sprinkled with scented waters. The houses of all were 
abodes of bliss and contained beautiful wall-paintings portrayed, as it were, by Rati's lord 
(Cupid) himself. The people of the city, both men and women, were good-looking, pious, 
saintly, virtuous, wise and accomplished. The palace of King Janaka was most marvellous, 
the sight of whose splendour astounded even gods. Even the fortification wall filled the 
mind with wonder; it seemed as if it had enclosed within its limits the beauty of the whole 
universe. (1—4) 


à- Tat Sm AM We ue wed AMT Atha 
faa ara Ger we rar feats enfe sata i 293 u 


Do.: dhavala dhama mani purata pata sughatita nana bhati, 
siya nivasa sumdara sadana sobha kimi kahi jati.213. 


White palaces were screened here and there by bejewelled gold tapestries of 
various beautiful designs; while the exquisite palace where Sita lived was far too lovely 
for words to describe. (213) 


A BT gk wa pa ceureDi wa wie Ae NA wer 
at frat aft wt TCM I BU Ta TU GH Va Hemi $ di 
mw wea wa adie aka at wa atl 
Wr a at aka ATi say we ce fags wémmucd 
a oa lm) i ae aoe cus oa cem 
wit mes HK q ATi get eet Tas TN 
wee TU aè Aura | sat ode Ada RTU 
frrttra Weng ami ATM fafererofa — wmv 


Cau: subhaga dvara saba kulisa kapātā, bhūpa bhira nata magadha bhata. 
bani  bisala bāji gaja sala, haya gaya ratha samkula saba kala.1. 
süra  saciva  senapa  bahutere, nrpagrha sarisa sadana saba kere. 
pura bahera sara sarita samipa, utare jahá tahā  bipula mahīpā.2. 


dekhi anupa eka āvarāī, saba supāsa saba bhāti suhāī. 
kausika kaheu mora manu mānā, ihā rahia raghubīra sujānā.3. 
bhalehi nātha kahi krpāniketā, utare  tahá munibrmda  sametā. 
bisvāmitra mahāmuni āe, samācāra mithilāpati pāe.4. 


The entrances to the palace were all beautiful and protected with doors of 
diamond. They were always thronged with feudatory princes, dancers, panegyrists and 
bards. There were spacious stables and stalls for elephants, which were crowded at all 
times with steeds, elephants and chariots. The king had a number of brave ministers and 
generals. They all owned mansions that vied with the royal palace. In the outskirts of the 
city by the side of lakes and rivers numerous princes had encamped here and there. On 
seeing a fine mango-grove, which was comfortable and agreeable in everyway, the sage 
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Kaušika (Vi$vamitra) said, "O wise hero of Raghu’s race, | like this orchard; let us 
stay here." "Very well, my lord !” answered the gracious Lord, and encamped there with 
all the hermits’ train. When the king of Mithila got the news that the great sage Vi$vamitra 
had come. (1—4) 


di— ST Ohara Ufa yR ve sar ar I rata 
"wer fem yA yia ws ufg «feu 9 


Do.: samga saciva suci bhüri bhata bhüsura bara gura gyati, 
cale milana muninayakahi mudita rau ehi bhāti.214. 
He took with him his faithful ministers, a number of warriors, noble Brahmanas, his 


family preceptor (Satananda) and the chief of his kinsmen, and thus went forth rejoicing 
to meet the prince of sages. (214) 


A- AE WI we at crema wie ate ya afer 
Rudi Tt TC I wma ag m OI 
Ad we Ak mÈ cnra fewer yale denri 
ae see am ds MIM W WGM Hea 
em me ypg aaa ferric wee fara fod ni 
3S HA Wa wort cma faerie fe 8 emus 
wm wa gal eka ds wai at facia yaa aati 
ma neat MT asti as Aaa aag Ax 


Cau.: kīnha pranamu carana dhari māthā, dīnhi asisa  mudita muninatha. 
biprabrmda saba  sadara bamde, jāni bhagya baRa rau anamde.1. 
kusala prasna kahi barahi bara, bisvamitra nrpahi baithara. 
tehi avasara āe dou bhāī, gae rahe dekhana phulavāī.2. 
syāma gaura mrdu bayasa kisora, locana sukhada bisva cita cora. 
uthe sakala jaba raghupati ae, bisvāmitra nikata baithāe.3. 
bhae saba sukhī dekhi dou bhrātā, bāri bilocana pulakita gātā. 
mürati madhura manohara dekhi, bhayau bidehu bidehu bisesī.4. 


Placing his head on the sage's feet the king made obeisance to him; while the lord 
of the sages, Vi$vamitra, gladly gave him his blessing. The king then respectfully saluted 
the Brahmanas and congratulated himself on his good fortune (in being able to receive 
them). Inquiring again and again about his welfare, Visvamitra led the king to a seat. At that 
very time arrived the two half-brothers, who had gone to see the garden. One dark and the 
other fair, the two lads were yet tender of age. The delight of all eyes, they stole the heart 
of the whole world. All those present there rose when the Lord of Raghus came; and Višvāmitra 
seated Him by his side. They were all delighted to see the two brothers: tears rushed to their 
eyes and the hair on their body bristled with joy. Beholding Sri Rama’s lovely and charming 
form, King Videha* (Janaka) was particularly beside himself with joy. (1—4) 


* There is a pun on the word ‘Videha’ in the original. The kings of Mithila enjoyed the hereditary title 
of ‘Videha’ because they ruled over the territory of Videha (Mithila). King Janaka was also a man of wisdom 
and had, therefore, no feeling of self-identification with the body. At the sight of Sri Rama, however, he was 
completely out of his body and therefore justified his name (Videha) in a special degree. 
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Do.: prema magana manu jani nrpu kari bibeku dhari dhira, 
boleu muni pada nai siru gadagada gira gabhira.215. 
Finding his heart overwhelmed with love the king recovered himself by recourse 


to reason and, bowing his head at the sage's feet, spoke the following pregnant words 
in a voice choked with emotion:— (215) 


dio meg MU Pat WIS aes | Apel frees fen TU Het Us II 
ser wt fia fa af mari ssp du aft at as stam 
wes fu aq ATi afd eta ff de cent 
wd wp ws asi meg Ta WA ae Gane 
sete faced sit aqm aga adqale aw arti 
we Ue fate weg gu ati ae gen A te acters 
v fra mR wet aft Am gam wa am arti 
Wea ast cra ds win Ra ot Wa o uem xi 

Cau.: kahahu nātha sumdara dou bālaka, munikula tilaka ki nrpa kula palaka. 
brahma jo nigama neti kahi gāvā, ubhaya besa dhari ki soi ava.1. 
sahaja birāgarūpa manu mora, thakita hota jimi camda cakorā. 
tate prabhu pūchaū  satibhaü, kahahu natha jani karahu durāū.2. 
inhahi bilokata ati  anurāgā, barabasa brahmasukhahi mana tyaga. 
kaha muni bihasi kahehu nrpa nika, bacana tumhāra na hoi alīkā.3. 
e priya sabahi jahā lagi prānī, mana musukāhi rāmu suni bani. 
raghukula mani dasaratha ke jāe, mama hita lāgi naresa pathāe.4. 


"Tell me, my lord: are these two pretty boys the ornament of a sage's family or the 
bulwarks of some royal dynasty? Or, is it that Brahma (the Absolute), whom the Vedas 
describe in negative terms such as 'Not that (Neti), has appeared in a dual form? My 
mind, which is dispassion itself in its natural form, is enraptured at their sight even as 
the Cakora bird is transported with joy at the sight of the moon. Therefore, Sir, | earnestly 
inguire of you: tell me the truth, my Lord; hide nothing from me. Deeply attached to them 
at their very sight, my mind has perforce renounced the joy of absorption into Brahma.” 
The sage smilingly answered, "You have spoken well, O king; your words can never be 
untrue. Whatever living beings there are in this world, they all love these boys.” Sri Rama 
smiled within Himself on hearing these words. "They are the sons of King Dašaratha, the 
jewel of Raghu's race; the king has sent them for my cause. (1—4) 


-mg CET GIS siepew KU He Act LTA | 
WE Tas Va aka snp feted star STAT 395! 


Do.: ramu lakhanu dou bamdhubara rüpa sila bala dhama, 
makha rakheu sabu sakhi jagu jite asura samgrama.216. 
These two noble brothers, Rama and Laksmana, are the embodiments of beauty, 
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virtue and strength. The whole world knows that they conquered the demons in battle 
and protected my sacrifice from harm." (216) 
do a da ww tha me Num wf 4 wei Fa Our wm 
qt xum K ds dari meg A we qane 
Be m Wha wer wat ae 4 we AA wa Yar 
we MA we aed Agi da wa ga Wet BNI 
us uf nR fuge Ae UH wa cr afin SIR N 
ume wdfu we uve dias wag aR ce cd 
qt Wel Wee wa eem deb waa A A T N 
at unt wa fat Wee) mas «ws We fact cujui 


Cau.: 


muni tava carana dekhi kaha rāū, 
sumdara syāma gaura dou bhrata, 
inha kai prīti parasapara pavani, 
sunahu natha kaha mudita bidehu, 
puni puni prabhuhi citava naranāhū, 


kahi na sakaū nija punya prabhāū. 
ānādahū ke ānāda dātā.1. 
kahi na jāi mana bhāva suhāvani. 
brahma jīva iva sahaja sanehū.2. 
pulaka gata ura adhika uchāhū. 


munihi prasamsi nai pada sīsū, caleu lavai nagara  avanīsū.3. 
sumdara sadanu sukhada saba kala, tahā basu lai  dinha bhuala. 
kari puja saba  bidhi sevakāī, gayau rau  grha  bida karai.4. 


“When | behold your feet, O sage,”added the king, "I cannot tell what a great merit 
| have earned in the past. These two brothers, one of whom is dark of hue and the other 
fair, are the delight of delight itself. Their guileless affection for each other is beyond 
description; it is so agreeable and soul-ravishing.” “Listen to me, my lord,” continued King 
Videha rejoicing, “they have natural affinity for each other like the one existing between 
Brahma (the Supreme Spirit) and Jiva (the individual soul).” The king gazed upon the 
Lord over and over again; the hair on his body stood on end and his heart overflowed 
with joy. Extolling the sage and bowing his head at the latter’s feet, the king escorted him 
to his capital, and lodged the sage in a beautiful palace which was comfortable at all 
times. Then, after further homage and rendering all kinds of service to him, the king took 
leave of the sage and returned to his own palace. (1—4) 


à- Raa at tase as aR vem fermi 
ad WY we aed fee war UR ATTN 296 
Do.: risaya samga raghubamsa mani kari bhojanu bisramu, 


baithe prabhu bhrata sahita divasu raha bhari jamu.217. 


Having dined with the seers and rested awhile, Lord Sri Rama, the Jewel of 
Raghu’s race, sat down by His brother’s side, a quarter of the day still remained. (217) 


J wat — wed o eres AA i set gA At 
wy du sgt uff pai e a mele wae "peius 
Ta saa M at uf m aa asa fet goat 
wa Aia waft qari att Ww saat We 
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ISI Wa Ge eat A WY Aalst St We Powell 
wi w Mg È wim mg ga ÀA ore a 
am wig me aaa Ati aa T TA de wage cid 
my ad wen te MAIN ēda Aan Kadu vi 
Cau. lakhana  hrdayá lālasā bisesī, jai janakapura āia dekhī. 
prabhu bhaya bahuri munihi sakucāhī, pragata na kahahi manahi musukāhī.1. 
rāma anuja mana ki gati jānī, bhagata bachalata hiya hulasani. 
parama binīta sakuci musukal, bole gura anusasana pāī.2. 
nātha lakhanu puru dekhana cahahī, prabhu sakoca dara pragata na kahahī. 
jai raura āyasu mai  pāvaū, nagara dekhai  turata lai āvaū.3. 
suni munisu kaha bacana saprītī, kasa na rama tumha rākhahu niti. 
dharama setu palaka tumha tata, prema bibasa sevaka sukhadata.4. 


Laksmana felt in his heart a great longing to go and see Janaka's capital. He was, 
however, afraid of the Lord and stood in awe of the sage; therefore he did not openly 
declare it and smiled within himself. Sri Rama understood what was passing in His 
younger brother's mind; and His heart overflowed with a kindly feeling for His devotee. 
Taking leave of His preceptor to speak, He smilingly spoke with much diffidence in most 
polite terms," My lord, Laksmana longs to see the city, but out of fear and respect for 
you he does not make it known to you. If | have your permission, | will take him round 
the city and quickly bring him back." Hearing this the chief of sages, Vi$vamitra, replied 
in affectionate terms, "It is no wonder, Rama, that You should respect good manners. 
You are the upholder of the moral code, my son, and bring joy to Your servants out of 
love for them. (1—4) 


à- wg Cha stag Te Ue eam grs USI 
HE Ted da h AAT Yet TT dus ! 332 N 


Do.: jai dekhi avahu nagaru sukha nidhana dou bhai, 
karahu suphala saba ke nayana sumdara badana dekhai.218. 


"Go, blissful pair of brothers, and having seen the city come back. Bless the eyes 
of all by showing them your charming countenance." (218) 


A- A wa wut afe as wi wer ca CA qa aati 
wrern da the ofa Hm iet a carer wy eT 
"d wet U aie TS I MTS «aa a aed Bail 
wd AA a OCG eee TN 
wet ome m ATi sr ota oe ATA rem 
gt A AE ARM at Wie ATA Arti 
arte wih wa wa edt fadad fade aR wa ciklu 
fada cure ype ox h farm ta ae wy vigtuvu 


Cau.: muni pada kamala barndi dou bhrata, cale loka locana sukha data. 
balaka brmda dekhi ati sobha, lage sarnga locana manu lobha.1. 
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pita basana parikara kati bhatha, caru capa sara sohata  hatha. 
tana anuharata sucamdana khorī, syāmala gaura  manohara  jori.2. 
kehari  kamdhara  bahu  bisala, ura ati rucira nagamani mālā. 
subhaga sona sarasīruha locana, badana mayamka tapatraya mocana.3. 
kānanhi kanaka phüla chabi dehi, citavata  citahi cori janu lehi. 
citavani càru bhrkuti bara baki, tilaka rekha sobhā janu caki.4. 
Saluting the lotus-feet of the sage the two brothers, the delight of the eyes of the 
whole world, departed. Beholding the exquisite beauty of the two brothers troops of boys 
followed them, their eyes and mind being enamoured of it. Clad in yellow garments they 
had a quiver fastened at their back, with a cloth (of the same colour) wrapped round their 
waist; their hands were adorned with a graceful bow and arrow respectively. The 
beautiful pair, one of whom was dark and the other fair, had streaks of (red or white) 
sandalwood paste painted on their body so as to match the complexion. With a neck as 
well-built as the lion's and long arms they had on their bosom an exquisite string of pearls 
obtained from the forehead of elephants. Their lovely eyes resembled the red lotus; and 
the moon-like face relieved one of the threefold agony. Their ears were adorned with 
pendants of gold, which stole as it were the heart of those who looked on them. They 
cast a bewitching glance and had a pair of arched and shapely eyebrows; the lines of 
the sectarian mark on the forehead looked as if beauty had been sealed there. (1—4) 


do Shae alert pnr far menn gfad Ha 
wae fra deat Sey SS AMT Tot Yall 323 Il 


Do.: rucira cautanī subhaga sira mecaka kumcita kesa, 
nakha sikha sumdara bamdhu dou sobhā sakala sudesa.219. 
Their beautiful head was covered with a charming rectangular cap and dark curly 


locks. The two brothers were lovely from head to foot; the beauty of every limb was as 
it should be. (219) 


şo dum TTS) yga mmi aa urere MN 
mm — STH am wa GTI Mg te Re aq mmie 
Fra wet dat ds Ai qa area wa wel 
wet wat Ata anti fe wa wa agm xdi 
wee Wa aa må aha se aif am ofa virtu 
QW set aT a curéba ur ata ae areata atu au 
fast ait ys fate qa utifame ay Ya Ga get 
am ds 3TH HS A ATi ae cf Wet veda wet xi 


Cau: dekhana  nagaru bhüpasuta āe, samācāra purabasinha pae. 
dhāe dhama kāma saba  tyagi, manahū ramka nidhi lūtana  lagi.1. 
nirakhi sahaja sumdara dou bhai, hohi sukhī locana  phala pai. 
jubati bhavana jharokhanhi lagi, nirakhahi rāma  rüpa anurāgī.2. 
kahahi parasapara bacana saprītī, sakhi inha koti kāma chabi jītī. 
sura nara asura nāga muni māhī, sobhā asi  kahü suniati nāhī.3. 
bisnu cari bhuja bidhi mukha cari, bikata besa mukha parmca purārī. 
apara deu asa kou na ahi, yaha chabi sakhī patataria jāhī.4. 
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When the citizens received the news that the two princes had come to see the 
town, they all left their business and ran out of their homes as if paupers were out to grab 
a valuable property. Beholding the natural grace of two brothers, they were glad at heart 
and attained the consummation of their eyes. Sticking to the air-holes of their houses 
young ladies lovingly scanned Sri Rama’s beauty. They fondly spoke to one another in 
the following words: “O friend, He has surpassed in beauty millions of Cupids. Nowhere 
among gods, men, demons, Nagas or sages do we hear of such beauty. God Visnu is 
endowed with four arms, Brahma has four face, while Siva, the Slayer of Tripura, has 
a frightful garb and five faces. O friend, there is no other god who could stand 
comparison with this beauty. (1—4) 


A aa fran GIA ru TA WT GE aa 
37 att ut arftsīfē aife aife HA SMI 220 11 


Do.: baya kisora susama sadana syama gaura sukha dhama, 
amga amga para variahi koti koti sata kama.220. 
“The two lads, one dark and the other fair, are yet of tender age and are 


repositories of beauty and abodes of bliss. Millions and hundreds of millions of Cupids 
are worth sacrificing to each one of their limbs.” (220) 


do meg Wat 3TH al get st cT Ae ae wa Parti 
«ts Ma det A artist ū gr a pug wende 
U dà AU d deris Wee d Ma Wer 
qe eife wa A waatifire ccr ake PT aie 
em m ad ae fairer at atte ays Ag Are 
FT Gt a Wa Ai we wt WEE Urtugi 
w AA dd M RIS P aT HX NU TA OTS II 


qna m m emp wmi cuf mg gàn aT wl 


Cau.: kahahu sakhī asa ko  tanudhari jo na moha yaha rüpa nihārī. 
kou saprema boli mrdu bani, jo mai suna so sunahu sayānī.1. 
e dou dasaratha ke  dhota, bala marālanhi ke kala  jota. 
muni kausika makha ke rakhavare, jinha rana ajira nisacara māre.2. 
syama gata kala kamja  bilocana, jo marica subhuja madu mocana. 
kausalyā suta so sukha khani, namu ramu dhanu sayaka pānī.3. 
gaura kisora besu bara kāchē, kara sara capa rama ke paché. 
lachimanu nāmu rama laghu bhrata, sunu sakhi tasu sumitrā mātā.4. 


"Tell me, friend, what embodied being is there that would not be charmed to see 
such beauty?” One of them lovingly said in gentle tones, "Hear, my dear, what | have 
been told. These two lads, a beautiful pair of cygnets as it were, are sons of King DaSaratha; 
they are the protectors of Kausika’s sacrifice, and have slain demons in the field of battle. 
He who has a swarthy form and has charming lotus-like eyes and who has quelled the 
pride of Marica and Subahu, wielding a bow and shaft in His hands, is Kausalya’s son, 
Rama by name, the very fountain of bliss. The fair youth in gallant attire, who is closely 
following Sri Rama, a bow and arrow in hand, is the latter’s younger brother and is named 
Laksmana. Sumitra, friend, is his mother, you must know. (1—4) 
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do fares, at dey ats cnm aa sent 
STU cant comun us eat aa ATU 39 


Do.: biprakaju kari bamdhu dou maga munibadhū udhari, 
ae dekhana cāpamakha suni harasi saba nāri.221. 


“Having accomplished the object of the Brahmana, Vi$vamitra, and redeeming the 
sage’s wife, Ahalya, on the way, the two brothers have come here to witness the bow- 
sacrifice.” All the ladies were delighted to hear this. (221) 


do— eka wa ws «rs Uh esl wHD wef ae ae agg 
wi aa get ta Tim uff ae ag Kaķu zu 
wis «wg Uw wa Rm A awa wer wari 
ae wa ww a asl fate aa alo sad SÉ sd 
"IS he 
at 


sit wer ates fae wa me AA saa wear 
write fufefz ae wgacnfed sift ser HUNN 

wt fafir aa aa wt HMI a Hana Ws Wa AT 
aa eat mA aa dei) mee U cmafé we dux 
Cau.: dekhi rama chabikou eka  kahai, jogu  janakihi yaha baru ahal. 
jaū sakhi inhahi dekha naranāhū, pana parihari hathi karai bibāhū.1. 
kou kaha e bhūpati pahicane, muni sameta sādara sanamāne. 
sakhi paramtu panu rau na tajaī, bidhi basa hathi abibekahi bhajaī.2. 
kou kaha jaū bhala ahai bidhātā, saba kaha sunia ucita phaladātā. 
tau janakihi milihi baru ehd, nahina ali iha samdehu.3. 
jai bidhi basa asa banai sájogü, tau krtakrtya hoi saba  logü. 
sakhi hamaré  arati ati taté, kabahüka e  avahi  ehi  naté.4. 


Beholding Sri Rama’s beauty someone said, “Here is a bridegroom worthy of 
Princess Janaki. If the king does but see him, friend, | am sure he will abandon his vow 
and insist upon their marriage." Said another, "The king has come to know them and has 
received them as well as the sage with all honour. But the king, my dear, refuses to give 
up his vow and, as Fate would have it, persists in his folly.” Yet another said,” If 
providence is good and, as we are told, gives every man his due, then Janaki is sure 
to have him as her bridegroom. About this, my dear, there can be no doubt. If such a 
union is brought about by Providence, everyone will have realized one's object. My 
impatience, friend, is augmented by the thought that this alliance will impel him to visit this 
place again. (1—4) 


Ao AE d eu HE up us SS HC AAT Fe 
"E Wuz ws WIS FA uer Wad ATU 333 


Do.: nahi ta hama kahüsunahu sakhi inha kara darasanu dūri, 
yaha samghatu taba hoi jaba punya purakrta bhuri.222. 


"Otherwise, my dear, it is out of question for us, | tell you, to see Him again. Such 
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an event can take place only when we have a rich stock of merit accumulated in 
previous existences." (222) 


dio— wreft stax nag aha ater ufé feme sre fea wat ari 
ms me Wet AU ASI wma wena fare 
wart | 


Cau.: 


"p TAS gg 
afa ze He HIS HIS MA ud | 
wie sg wa wat TI 
at fe wee faq faaerq dia 
we fafa va da dat 
w aM yA awa Bari 
boli apara kahehu sakhi nika, 
kou kaha samkara capa kathora, 


sabu  asamamjasa ahai sayani, 
sakhi inha kahá kou kou asa kahahi, 


ae Ot sm wes YG arti 
as WIS cad co 3m 
A seem pa a yi 
"g Witla ukeks w ual 
af eama sm vus frat 
was ds ae Ge artuvu 


ehi biaha ati hita sabahī ka. 
e  syamala  mrdugata kisorā.1. 
yaha suni apara kahai mrdu bani. 
baRa prabhàu dekhata laghu ahahi.2. 


parasi jasu pada pamkaja_ dhūrī, 
so ki rahihi binu sivadhanu toré, 
jehi biraci raci sīva savari, 
tasu bacana suni saba harasani, 


tari ahalya krta agha bhuri. 
yaha pratīti pariharia na  bhoré.3. 
tehi syamala baru raceu bicārī. 
aisei hou  kahahi mrdu bānī.4. 
Someone else said, "Friend, you have spoken well. This union will be conducive 
to the best interests of all.” Still another said, “Sankara’s bow is hard to bend, while this 
swarthy lad is of delicate frame. Everything, my dear, is out of place,” Hearing this, 
another said in a soft voice, "Friend, with regard to this lad | have heard some people 
say that, though small in appearance, He wields a great power. Touched by the dust of 
His lotus-feet Ahalyā, who had perpetrated a great sin, attained salvation. He will, 
therefore, surely break Šiva's bow; one should never commit the mistake of giving up 
this faith. The same Creator, who fashioned Sītā with great skill, has preordained for her 
this dark-complexioned bridegroom.” Everyone was pleased to hear the words of this 
lady and softly exclaimed “Amen!” (1—4) 


ao— fea arate arate Gar waka Keita sia i 
wife Wat We Sey grs ae dé Waa 223 11 
Do.: hiya harasahf barasahi sumana sumukhi sulocani brmda, 
jāhi jaha jahā bamdhu dou tahá tahá paramanamda.223. 


In their gladness of heart troops of fair-faced, bright-eyed dames rained flowers on 
the princes. Wherever the two brothers went, there was supreme joy. (223) 


ho— ata faf Ù ds wise ua Ra yf amu 
aft faa cure wa gr Na afear ef Wentua 
ag fafa wow ta Aami va wet def nET 
ae ws aia we o ummicm wa He emu Ru 
meh sa wa vila wei dsk am aM we Well 
fre x fae fort Pei dam wa aga NTN 3 
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we dē tafe wa Ati wem cnp fup ga eN 
Qr ae chile mle Ag ATi wat wale carafe Tail 
Cau: pura püraba disi ge dou bhai, jahá dhanumakha hita bhümi banat. 
ati  bistara  cāru gaca  dhari, bimala bedika rucira sāvārī.1. 
cahü disi karncana mamca bisālā, race jahā baithahi mahipālā. 
tehi paché samīpa cahū pasa, apara mamca  mamdal!  bilasa.2. 
kachuka uci saba bhāti suhāī, baithahi nagara loga  jahá jail. 
tinha ke  nikata bisāla suhāe, dhavala dhama bahubarana banae.3. 
jahá baithē dekhahi saba nari, jathā jogu nija kula anuhārī. 
pura bālaka kahi kahi mrdu bacanā, sādara prabhuhi dekhāvahi racanā.4. 


The two brothers reached the eastern guarter of the city, where the arena for the 
bow-sacrifice had been got ready. In the midst of a beautiful and spacious paved area a 
spotless altar was richly adorned. On all the four sides of this altar were erected elevated 
and broad seats of gold to be occupied by the princes. Not far behind and surrounding them 
on all sides shone another circular tier of raised seats, which was of somewhat greater 
height and beautiful in everyway, and where the people of the city might come and take 
their seat. Close to these were constructed spacious and beautiful gallaries of glistening 
white, painted in diverse colours, whence ladies might view the spectacle seated in their 
appropriate places according to their family rank. The children of the town politely showed 
the Lord all the preparations speaking to Him in gentle words. (1—4) 


di— ae fag ule fea wae ute Wurm i 
wd Uctenlé sifa exu fea ata afia dps ATA i 22% t 


Do.: saba sisu ehi misa premabasa parasi manohara gata, 
tana pulakahi ati harasu hiya dekhi dekhi dou bhrata.224. 


Thus finding an occasion for touching their charming limbs all the children were 
overwhelmed with love, experienced a thrill all over their body and their heart overflowed 
with joy on seeing the two brothers again and again. (224) 


do faq wa WH waa SVA wa faq ger 
frs frat ofa we oe diem i afer we we ds aie 
wa tare af TT i af ge ae wet ge 
wa fas ug var ferrites we ST Aan 
wid tq ae dean fadad alsa aqe MAAT 
ale da «ult we w mA facta ae AA Augi 
We We ES Se ST Wine wis aaa Ae 
wf ad we we Hi feu faa oem afters 


Cau.: sisu saba rama premabasa jane, priti — sameta — niketa  bakhāne. 
nija nija ruci saba lehi bolāī, sahita saneha jaht dou  bhai.. 
rama dekhāvahi anujahi racanā, kahi mrdu madhura manohara bacana. 
lava nimesa mahü bhuvana nikaya, racai  jāsu  anusāsana  māyā.2. 
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bhagati hetu soi dīnadayālā, citavata cakita dhanusa makhasālā. 

kautuka dekhi cale guru pāhī, jāni bilambu trāsa mana māhī.3. 

jāsu trāsa dara kahū dara hoi, bhajana prabhāu dekhāvata sol. 

kahi bātē mrdu madhura suhāī, kie bidā bālaka bariāī.4. 

Finding all the children under the spell of affection, Sri Rama lovingly extolled the 
places shown by them. All of them would call the two brothers wherever they pleased 
and the two brothers went to them out of loving kindness. Sri Rama showed to His 
younger brother the arrangements that had been made there, speaking to him in soft, 
sweet and agreeable words. He in obedience to whose fiat Maya brings forth multitudes 
of universes in the quarter of a second, the same gracious Lord, conquered by devotion, 
looks with amazement on the arena for the bow-sacrifice. Having seen the whole show 
the two brothers returned to their Guru; but the thought of their being late disturbed their 
mind. The Lord, whose sublimity inspires terror into Terror itself thus manifests the glory 
of devotion. With many kind and courteous phrases they took leave of the youngsters 
much against the latter’s will. (1—4) 


de— RTU aan feria sift Ha alsa GTS sumi 
JW Ug Gat as fat ad GIGS Ugu eal 


Do.: sabhaya saprema binita ati sakuca sahita dou bhai, 
gura pada pamkaja nai sira baithe āyasu pai.225. 
Meekly and most submissively, with a mingled feeling of awe and love the two 


brothers bowed their head at the lotus feet of the preceptor (Vi$vamitra) and sat down 
with his permission. (225) 


A ff var ae amg deri aah de ater 
wet ot gaea pÅ Rn cuf wpr A fee e 
A HA aie at IT UA NA ds well 
fre wo Ua alee mi ae Aaa wo sim fet 
aw ds dy wow vidi ve aa uted vau 
a wm We smart ÅA vp M dat da «tgtugu 
ad Wt Aa NR ai aya wa MU wa Urdu 
Us g wy me eg amide aft s Ug Weta x 


Cau.: nisi prabesa muni āyasu  dinha, sabahi samdhyabamdanu  kinha. 
kahata katha itihasa purānī, rucira rajani juga jāma sirani.1. 
munibara sayana kinhi taba jai, lage carana capana dou bhai. 
jinha ke carana saroruha lagi, karata bibidha japa joga birāgī.2. 
tei dou bamdhu prema janu jite, gura pada kamala palotata prite. 
bāra bara muni  agya  dinhi, raghubara jai sayana taba kinhi.3. 
cāpata carana lakhanu ura  laé, sabhaya saprema parama sacu pāč. 
puni puni prabhu kaha sovahu tata, pauRhe dhari ura pada jalajātā.4. 


At the approach of night the sage (Vi$vamitra) gave the word and all performed 
their evening devotions; and while the sage recited old legends and narratives, two 
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watches of the beautiful night passed. The chief of the sages, Vi$vamitra, then retired to 
his bed; and the two brothers began to rub his feet. The couple whose lotus feet are 
sought by men of dispassion muttering various sacred formulae and practising different 
kinds of Yoga (means of union with God) lovingly rubbed the lotus-like feet of their Guru, 
conquered as it were by his love. When the sage asked Him again and again, the Chief 
of Raghu's race went to bed only then. Laksmana pressed the Lord's feet to his bosom 
and caressed them with reverence and love deriving supreme joy from this service. It 
was only when the Lord repeatedly said, "Retire now, my brother," that he laid himself 
down cherishing his Brother's lotus feet in his heart. (1—4) 


ə- Sd ener Mara ferma gf sre dien at PTT i 
Tv d uf&eifé src Set Wy PTA! RRG Il 


Do.: uthe lakhanu nisi bigata suni arunasikha dhuni kana, 
gura té pahilehf jagatapati jage rāmu  sujana.226. 
Towards the close ot night, at the sound of cook-crow, got up Laksmaņa. The Lord 
of the universe, the all-wise Sri Rama, also woke before His preceptor. (226) 


do— Wener dra ak we wei fea fuere af far a 
ma mA g my unice VA wt ds wei 
ww sn wt — Gus Wei we ada Kg T ater 
amt faeq mie TAA aa a aft faa ei 
"Wd ued wt GA gem fat du q ea MTU 
adh Ai A TI ped fret Fed HoT ATU I 
"EE wm MG HE ya am UM Aaea aT 


femer AT AS agimi FT ST AAA TA Tuvu 
Cau.: sakala sauca kari jai  nahāe, nitya nibāhi munihi sira nae. 
samaya jāni gura  ayasu  pailena  prasuna cale dou bhāī.1. 
bhüpa  bagu bara dekheu jal, jahá basamta_ ritu rahī lobhai. 
lage bitapa manohara nānā, barana barana bara beli bitana.2. 
nava pallava phala sumana suhae, nija sampati sura rūkha  lajae. 
cataka kokila kira cakora, kujata bihaga natata kala mora.3. 
madhya bāga saru soha suhava, mani  sopāna  bicitra  banāvā. 
bimala salilu sarasija — bahuramga, jalakhaga kūjata gurnjata bhrmgā.4. 


Having performed all the customary acts of purification, they went and finished 
their ablutions; and having gone through their daily routine of devotions etc., they 
bowed before the sage. When the time came, the two brothers took leave of the 
preceptor and went out to gather flowers. Having gone out they saw the lovely royal 
garden, enamoured of whose beauty the vernal season had taken its permanent abode 
there. It was planted with charming trees of various kinds and overhung with beautiful 
creepers of different colours. Rich in fresh leaf, fruit and flower they put to shame even 
celestial trees by their wealth. The feathered choir of the Catakas, cuckoos, parrots and 
Cakoras warbled and peacocks beautifully danced. In the centre of the garden a lovely 
lake shone bright with flights of steps made of many-coloured gems. Its limpid water 
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contained lotuses of various colours and was vocal with the cooing of aquatic birds 
and the humming of bees. (1—4) 


de— any ag ferien wy ga ep aad 
GA Ta GINTH ag si wale Ta aan rol 


Do.: bagu taRagu biloki prabhu harase bamdhu sameta, 
parama ramya aramu yahu jo ramahi sukha deta.227. 


Both the Lord and His brother were delighted to behold the garden with its 
lake. Most lovely must have been that garden which delighted even Sri Rama (lit., the 
delighter of all) ! (227) 


d w& fefa fans ufo ues i at aa wer wea aed M 
af saa dia aw mga we wit uang 
HT wat wa aa Hari ma Wa M arti 
wm aa fit we Wei ah a ws cha wy arene 
Tey oat a aiaz Hmm yea m AR frau 
Ws aie safe aqp fa STU YU ae ATS 
um wat faa aq Mi ww cat wea 
ae ds aq fate weiw fara da we snus 

Cau.: cahū disi citai pūchi mālīgana, lage lena dala phüla mudita mana. 
tehi  avasara sita — tahá al, girija püjana janani pathāī.1. 
samga sakhī saba subhaga sayānī, gāvahi gita manohara bani. 
sara  samipa girija  grha sohā, barani na jai dekhi manu mohā.2. 
majjanu kari sara sakhinha sameta, gaī mudita mana  gauri niketā. 
puja kinhi adhika anurāgā, nija anurūpa subhaga baru māgā.3. 
eka sakhi siya samgu bihāī, gai rahī dekhana phulavāī. 
teh? dou  bamdhu biloke jal, prema bibasa sita  pahi āī.4. 


After looking all about, and with the consent of the gardeners, the two brothers 
began in high glee to gather leaves and flowers. On that very occasion Sita too arrived 
there, having been sent by Her mother to worship Girija. She was accompanied by Her 
girl-companions, who were all lovely and intelligent. They sang melodies in an enchanting 
voice. Close to the lake stood a temple, sacred to Girija, which was beautiful beyond 
description, and captivated the mind of those who looked at it. Having taken a dip into 
the lake with Her companions, Sita went with a glad heart to Girija’s temple. She offered 
worship with great devotion and begged of the Goddess a handsome match worthy of 
Her. One of Her companions had strayed away from Her in order to have a look at the 
garden. She chanced to behold the two brothers and returned to Sita overwhelmed 
with love. (1—4) 


do ag, wur Cet URS Wer Wa Ae AAI 
me ene] Aa ae ant qefé Ha Ag SAN RRC I 


Do. tasu dasa dekhi sakhinha pulaka gata jalu naina, 
kahu kāranu nija harasa kara pūchahi saba mrdu baina.228. 
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When her companions saw her condition, her body thrilling all over and her eyes 
full of tears, they all asked her in gentle tones, "Tell us what gladdens your heart." (228) 


qo qur np pk o wg smi aa feed wa vila wenn 
var owe fet af aria fnr sma we faq aie 
ama Kad wa wel warts faa fet ofa saho mu 


Uh mes Fat as mA a SB a a 3mm arene 
fre fF ea tet SŪ waa AM ati 
ard wt we we wa cri sadu eal seq Fs 
ag am aft Aak denice at are sper 
wet snp a fra ata ai dif gem was T aes 


Cau: dekhana bagu  kuára dui āe, baya kisora saba bhāti suhāe. 

syāma gaura kimi kahaū bakhānī, gira anayana nayana binu bānī.1. 

suni harasī saba sakhī sayānī, siya hiya ati utakamtha  jàni. 

eka X kahai nrpasuta tei all, sune je muni sāga āe kālī.2. 

jinha nija rapa  mohani dari, kinhe svabasa nagara nara nari. 

baranata chabi jahā tahā saba logü, avasi  dekhiahi  dekhana  jogü.3. 

tasu bacana ati siyahi sohāne, darasa lāgi locana akulāne. 

cali agra kari priya sakhi sol, prīti purātana lakhai na koī.4. 

"Two princes have come to see the garden, both of tender age and charming in 
everyway, one dark of hue and the other fair; how shall | describe them ? For speech 
is sightless, while the eyes are mute.” All the clever maidens were delighted to hear this. 
Perceiving the intense longing in Sita’s bosom one of them said,“They must be the two 
princes, my dear, who, | was told, arrived yesterday with the sage (Vi$vamitra), and who 
have captivated the heart of men and women of the city by casting the spell of their 
beauty. All are talking of their loveliness here, there and everywhere. We must see them, 
for they are worth seeing." The words of this damsel highly pleased Sita; Her eyes were 
restless for the sight of the princes. With that kind friend to lead the way She followed; 
no one knew that Hers was an old love. (1—4) 


-yAn dra ane aa sasit wife wea 
afna facttenia erener fate sq Perg at BATT 933 u 


Do. sumiri siya nārada bacana upaji priti punita, 

cakita bilokati sakala disi janu sisu mrgi sabhita.229. 

Recollecting Nārada's words She was filled with innocent love; and with anxious 
eyes She gazed all round like a startled fawn. (229) 
dio hat fff: yar aft ahi meq war HA owed TR 

me wet get AA Wen fama fore oe chi e 

ava mè fuf feu dfe sia faa qe af aa wat aarti 

wu fader ue adaa we Gala ff an fea 3i 

ta da der qa Mai ged wea day FT ara 

wy fafa wa fra ford fete face ae wae dau zu 
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dat å a GA ie dans m ai 
wa sa PA w pP ae vent eee vu 


Cau. karnkana kimkini nüpura dhuni suni, kahata lakhana sana rāmu hrdayāguni. 
mānahū madana dumdubhi dinhi, manasa bisva bijaya kahā kinhi.1. 
asa kahi phiri  citae tehi ora, siya mukha sasi bhae nayana cakora. 
bhae  bilocana  càru  acamcala, manahū sakuci nimi taje digarhcala.2. 
dekhi siya sobha sukhu pāvā, hrdayá sarahata bacanu na āvā. 
janu birarnci saba nija nipunāī, biraci bisva kahā pragati dekhāī.3. 
sumdarata kahū sumdara karal, chabigrhā dīpasikhā janu baraī. 
saba  upama kabi rahe juthārī, kehi  patataraū bidehakumārī.4. 


Hearing the tinkling of bangles, the small bells tied round the waist and 
the anklets Sri Rama thought within Himself and then said to Laksmana, “It seems 
as if Cupid has sounded his kettledrum with intent to conquer the universe.” So saying, 
He looked once again in the same direction (whence the sound came); and lo ! 
His eyes feasted themselves on Sita’s countenance even as the Cakora bird gazes 
on the moon. His charming eyes became motionless, as if Nimi* (the god of 
winking) had left the eyelids out of shyness. Šrī Rāma was filled with rapture to 
behold Sita’s beauty; He admired it in His heart, but utterance failed Him. He felt 
as if the Creator had put his whole creative skill in visible form and demonstrated 
it to the world at large. “She lends charm to charm itself,” He said to Himself, “and 
looks as if a flame of light is burning in a house of beauty. The similes already 
employed by the poets are all stale and hackneyed; to whom shall | liken the 
daughter of Videha?” (1—4) 


d fea rr feat RĪT wy sah car ferenfz i 
SC Gat WA Sst GA AST GAS 3TTEIN II 230 N 


Do. siya sobha hiya barani prabhu āpani dasa bicāri, 
bole suci mana anuja sana bacana samaya anuhari.230. 
Thus describing to Himself Sita’s loveliness and reflecting on His own condition 


the Lord innocently spoke to His younger brother in terms appropriate to the 
occasion:— (230) 


Ao ad TAM ae Asia we aR geil 
ya TR wat A sia ware fee weasel 
wre facie seifa mi Get Gia Ae Aq BMT 
aw aq are wm fene) wee que sm aq wae 


watts at Vet PMS GGU Up ag OC aml 
me stra wife wa adi ae Ma cent a ats 


* Nimi was a forbear of King Janaka. On his death his spirit obtained a seat on the eyelids of human 
beings and has ever since remained there. The poet here figuratively attributes the motionlessness of Sri 
Rama’s eyelids to the sudden departure therefrom of Nimi, who as a forbear of Janaka is described as loth to 
witness this exchange of pure love between Rama and Sita. 
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fre & cele a Ru cv Uti ae wats ceu wq AN 
wre wef a free & atid war at ow miN 


Cau.: tata janakatanaya yaha soi, dhanusajagya jehi  karana hoi. 
püjana gauri  sakhi lai ^ ai karata prakāsu  phirai phulavāī.1. 
jasu biloki alaukika sobha, sahaja punita mora manu chobha. 
so sabu kārana jana  bidhata, pharakahi subhada amga sunu bhrata.2. 
raghubamsinha kara sahaja subhāū, manu kupamtha pagu dharai na kau. 
mohi atisaya pratīti mana kerī, jehi sapanehü paranari na kherī.3. 
jinha kai lahahi na ripu rana pīthī, nahi pāvahi paratiya manu dīthī. 
mamgana lahahi na jinha kai nahi, te narabara thore jaga mahi.4. 


“Brother, she is no other than the daughter of King Janaka, for whom the bow- 
sacrifice is being arranged. She has been escorted by her girl-companions to worship 
Goddess Gauri and is moving about in the garden diffusing light all about her. My heart 
which is naturally pure, is agitated by the sight of Her transcendent beauty. The reason of 
all this is known to God alone; but | tell you, brother, my right limbs are throbbing, which 
is an index of coming good fortune. It is a natural trait with the race of Raghu that they 
never set their heart on evil courses. As for myself | am fully confident of My mind, which 
has never sought another's wife even in a dream. Rare in this world are those noble men 
who never turn their back on the foe in battle nor give their heart to or cast an amorous 
glance on anothers wife, and from whom no beggar meets with a rebuff. (1—4) 


die— td sEqenél Sst GA FA faa KU FT I 
Te AS vate ofa HWS AIT ga UTI 939 N 


Do.: karata batakahī anuja sana mana siya rūpa lobhāna, 
mukha saroja makaramda chabi karai madhupa iva pana.231. 


While Sri Rama was talking to His younger brother in this strain, His mind, which 
was enamoured of Sita’s beauty, was all the time drinking in the loveliness of Her 
countenance, like a bee sucking the nectar from a lotus. (231) 


qo faraft ufa cad fefa dtati we we qufHare aq fru 
we facts AT wan i snp de aha aaa faa Augu 
wr se dat Uae wei ema wh fear ae 
eae wa cre omega ae wy me fe fears 
ee wat wu wa W uae oat Pat 
afte we et ù spa we ufufe wa fuse warts 
art m wae ws mA dē wn ame wari 
wa faa aas waa wei enfe d wale we AA weperdi vi 


Cau. citavati cakita cahū disi sītā, kahá gae nrpakisora manu cirntā. 
jahá biloka mrga sāvaka  naini, janu tahá barisa kamala sita $reni.1. 
lata ota taba sakhinha lakhāe, syamala gaura  kisora suhae. 
dekhi rupa locana lalacāne, harase janu nija nidhi pahicāne.2. 
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thake nayana raghupati chabi dekhé, palakanhihü ^ parihari  nimesē. 

adhika sanehá deha bhai bhorī, sarada sasihi janu citava cakorī.3. 

locana maga rāmahi ura ani, dinhe palaka kapata  sayānī. 

jaba siya sakhinha premabasa jani, kahi na sakahi kachu mana sakucānī.4. 

Sita looked timidly all round; Her mind was at a loss as to where the princes had 
gone. Wherever the fawneyed princess cast Her glance, a continuous stream of white 
lotuses seemed to rain there. Her companions then pointed out to Her the two lovely 
brothers, the one dark, the other fair of hue, standing behind a fence of creepers. Beholding 
the beauty of the two princes Her eyes were filled with greed; they rejoiced as if they 
had discovered their longlost treasure. The eyes became motionless at the sight of Sri 
Rama's loveliness; the eyelids too forgot to fall. Due to excess of love Her body-consciousness 
began to fail; it looked as if a Cakora bird were gazing at the autumnal moon. Receiving 
Sri Rama into the heart through the passage of the eyes, She cleverly shut Him up there 
by closing the doors of Her eyelids. When Her girl-companions found Sità overpowered 
with love, they were too much abashed to utter a word. (1—4) 


d»— Aaa d wie A día staax eis Us 
Fra sr up fermer fay srera Veet PETITS t 232 N 


Do.: latābhavana té pragata bhe tehi avasara dou bhai, 
nikase janu juga bimala bidhu jalada patala bilagāi.232. 


At that very moment the two brothers emerged from a bower. It looked as if a pair 
of spotless moons had shone forth tearing the veil of cloud. (232) 


do ae Ha gm ds aide da weer att 
moa «fa e Ae Te ote faa Hen ae Hiei 
wet face TG ei seq quan wet Bla BIT 
fame ype ma FAI Aa A CA TTI 
re Aar āē mem murem era face ca Aq iem 
quee af a we rfe ureti rit fact ag am comets 
st A Wet ha ener dati a aay ae Yt amatam di 
qa wa mwm at aati wat ws vet ae ciem 


Cau: sobhā sīvā subhaga dou bīrā, nila pīta jalajābha sarīrā. 
morapamkha sira  sohata nike, guccha bica bica kusuma kali ke.1. 
bhala tilaka šramabirndu suhāe, $ravana subhaga bhūsana chabi chāe. 
bikata bhrkuti kaca ghūgharavāre, nava saroja  locana  ratanare.2. 
caru cibuka nasika kapola, hāsa  bilasa leta manu mola. 
mukhachabi kahi na jai mohi pàhi, jo  biloki bahu kama lajahi.3. 
ura mani mala kambu kala giva, kama kalabha kara bhuja balasiva. 
sumana sameta bama kara dona, sāvāra kuāra sakhī suthi lonā.4. 

The two gallant heroes were the very perfection of beauty; their bodies resembled 


in hue a blue and a yellow lotus respectively. Charming peacock-feathers adorned their head, 
which had bunches of flower-buds stuck here and there. A sectarian mark and beads 


228 * SRI RAMACARITAMANASA * 


HE Sn Be a ee E Fon ER FR FR ER ne nn ERR E ER EFC FR ER ER E E E En ER ER FR ER ER E Eo 8. 


of perspiration glistened on their brow; while graceful pendants shed their lustre on their 
ears. With arched eyebrows and curly locks, eyes red as a lotus-bud and a lovely chin, 
nose and cheeks their gracious smile was soul-enthralling. The beauty of their countenance 
was more than | can describe; it would put to shame a myriad Cupids. They had a string of 
jewels on their breast; their lovely neck resembled a conch-shell in its spiral shape; while 
their mighty arms vied with the trunk of a young elephant, who was the very incarnation of 
Cupid. With a cup of leaves full of flowers in His left hand the dark-hued prince, my dear, is 
most charming. (1—4) 


do HOR enfe ue dia sm wur diet fumi 
eka ATTIE fern aes stars 233 11 


Do.: kehari kati pata pita dhara susama sila nidhāna, 
dekhi bhānukulabhūsanahi bisarā sakhinha apāna.233. 
Beholding the Ornament of the solar race, who had a slender waist like that of a 


lion and was clad in yellow, and who was the very embodiment of beauty and amiability, 
Sita’s companions forgot their very existence. (233) 


do— at da wa aft wari dia wt die we ati 


weR A at am ami yarn tha fet cu 
aga de da wa Gumacmnp ds wits fern 
Ta fe ee m & AI aah foo wy cp ata SIT 3i 
wae Uae Tat wa dati was Tee aa Hele aria 
UM ma we aet cred) sta afe AA facet uen set s 


qe fra as fea ma was face mq wa arti 
at af at we amifet sms  fuqsu Aisi 


Cau. dhari dhiraju eka ali sayānī, sita sana bol gahi pani. 
bahuri gauri kara dhyana karehu, bhūpakisora dekhi kina lehu.1. 
sakuci siyá taba nayana ughāre, sanamukha dou raghusimgha nihāre. 
nakha sikha dekhi rāma kai sobha, sumiri pita panu manu ati chobha.2. 
parabasa sakhinha lakhi jaba sita, bhayau gaharu saba kahahi sabhita. 
puni  āuba  ehi beria  kàli, asa kahi mana bihasī eka ālī.3. 
guRha gira suni siya sakucānī, bhayau bilambu matu bhaya mani. 
dhari baRi dhira ramu ura ane, phirī  apanapau  pitubasa  jàne.4. 


Recovering herself, one of Her clever companions grasped Sita by the hand and 
said to Her, "Meditate on Gauri afterwards; why not behold the princes just now ?" Sita 
then bashfully opened Her eyes and saw the two lions of Raghu's race opposite Herself. 
Surveying $ri Rama's beauty from head to foot in the reverse order,* and remembering 
Her fathers vow she felt much perturbed. When Sita’s companions saw Her thus 


* Girls in India are coy by their very nature and would not have the audacity to look straight into the 
eyes of a suitor. Sita, who is the very embodiment of feminine virtues and the ideal of Indian womanhood, is, 
therefore, depicted here as beginning Her survey of Sri Rama’s beauty from His feet and gradually passing 
Her eyes to His head. It is unidiomatic in English to speak of one scanning a person from 'foot to head'; hence 
the order had to be reversed in the rendering. It was, however, necessary to point out this radical difference 
between the Western and Indian cultures; and hence the words 'in the reverse order' have been added to 
keep the sense of the original intact while taking care not to allow the English idiom to suffer. 
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overcome with love, they all cried in alarm: "We are late already." "Let us come again 
at this very hour tomorrow !” So saying one of them smiled within herself. Sita blushed 
at this pregnant remark. She got afraid of Her mother; for she felt it was already late. 
Recovering Herself with considerable effort she received Sri Rama into Her heart and 
conscious of Her dependence on Her sire returned home. (1—4) 


d- quen fra ur feng ae fiers dei eren i 
Fria Arfa teak ofa serez vita a art 3x u 


Do.: dekhana misa mrga bihaga taru phirai bahori bahori, 
nirakhi nirakhi raghubīra chabi baRhai priti na thori.234. 


Under pretence of looking at a deer, bird or tree She turned again and again; and each 
time She gazed on the beauteous Hero of Raghu’s race, Her love waxed not a little. (234) 


A- wi afer Aa fg | act ua a ramet cpu 
Wa Wit wat TIKS we at WwW aitiei 
wa a uf gti me fea oid faa cet 
wart wt det i fe wa are we aT 
wa fife feat ma wa qe de wart 
wag ë UST ma aa T grifu ga mN 3N 
wa sm fg na staat sta was aq ae wT 
we fava mua ak fac feret ragu faa 


kathina sivacāpa  bisürati, cali rakhi ura syāmala mūrati II 
prabhu jaba jāta jānakī jani, sukha saneha sobha guna khānī II 
parama premamaya mrdu masi kīnhī, cāru citta bhītī likhi līnhī Il 
gat  bhavānī bhavana bahorī, barndi carana boli kara  jorill 
jaya jaya  giribararaja kisorī, jaya mahesa mukha camda cakorī ll 
jaya gajabadana sadanana mātā, jagata janani damini duti gata Il 
nahi tava adi madhya  avasana, amita prabhau bedu nahi jānāli 
bhava bhava bibhava parabhava karini, bisva bimohani svabasa bihārini II 


Drooping at the thought of the unyielding bow of Siva, She proceeded with the 
image of the swarthy form in Her heart. When the Lord perceived that Janaka’s 
Daughter, a fountain of bliss, affection, grace and goodness, was going, He sketched 
Her on the sheet of His heart with the soft ink of supreme love. Sita then sought 
Bhavani’s temple and, adoring Her feet, prayed to Her with joined palms: “Glory, all glory 
to You, O Daughter of the mountain-king ! Glory to You, who gaze on the countenance 
of the great Lord Siva as a Cakora bird on the moon. Glory to You, O Mother of the 
elephant-headed Gaņeša and the six-faced Kartikeya and mother of the universe with 
limbs shining as lightning. You have no beginning, middle or end; Your infinite glory is a 
mystery even to the Vedas. You are responsible for the birth, maintenance and 
destruction of the universe; You enchant the whole universe and carry on Your sports 
independently of others. (1—4) 


de— uia Ya AE N VAN da Ta 
"fenr sift a dente enfe Gea ARET GTI 234 Il 


EEEEELEEE 


Cau.: 
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Do.: patidevata sutiya mahü matu prathama tava rekha, 
mahimā amita na sakahi kahi sahasa sāradā sesa.235. 


“Of all good women who adore their husband as a god, Mother, You rank foremost. Your 
immeasurable greatness is more than a thousand Saradas and Sesas could tell.” (235) 


şo tad ade qay ma ati agra gor fain 
ea ut U KAT Geri a ow Pr owe ae Gare 
am wing wag Ahi gag al WW Hem Hil 
wes We T we atise ae wa we S Seb! 
frat wm da ow dati web ma wma o queri 
we o fu were fae mei cred we way fes ENN 
a fa Ha ade KAT i Ui wm amt aw 
ae aa wa aa arari a ae fee wüfé aq Nem xd 

Cau.: sevata tohi sulabha phala cari, baradāyanī purāri piārī. 
debi pūji pada kamala tumhāre, sura nara muni saba hohi sukhāre.1. 
mora  manorathu  jànahu nīkē, basahu sada ura pura sabahi ké. 
kīnheū  pragata na kārana tehi, asa kahi carana gahe baidehi.2. 
binaya prema basa bhai bhavani, khasī mala  murati musukani. 
sadara siya prasādu sira  dhareü, boli gauri harasu hiya  bhareü.3. 


sunu siya satya asisa hamārī, pujihi mana kamana _— tumhari. 
narada bacana sada suci saca, so baru milihi jāhi manu rācā.4. 


“The fourfold rewards of life (viz., religious merit, worldly riches, sensuous enjoyment 
and Liberation) are easily attainable through Your service, O bestower of boons, beloved 
of Siva (the Slayer of Tripura)! All who adore Your lotus feet, O Shining One, attain 
happiness, be they gods, men or sages. You know well my heart’s longing since You 
ever dwell in the town of every heart. That is why | have refrained from openly declaring 
it.” With these words Videha’s Daughter clasped the feet of the image. Bhavani was 
overcome by Her meekness and devotion; the wreath on the image dropped and the idol 
smiled. Sita reverently placed the divine gift on Her head. Gaurīs heart was filled with 
delight while She spoke, “Hear, Sita, my infallible blessing: Your heart’s desire shall be 
accomplished. Narada’s words are ever faultless and true; the suitor on whom Your 
heart is set shall, indeed, be Yours. (1—4) 


do— Hg wife wes fates Wr ae west Gat Wen 
aon fum ame Aa ag waa Tau 
Ufe aita HR retur am fea ated fest erat stew i 
deat vere att af om ufea aa afer aeit i 


Cham:manu jāhi rāceu milihi so baru sahaja surndara sāvaro, 
karunā nidhāna sujāna sīlu sanehu jānata rāvaro. 
ehi bhāti gauri asisa suni siya sahita hiya harasi all, 
tulasī bhavānihi pūji puni puni mudita mana mamdira call. 
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"The dark-complexioned and naturally handsome suitor of whom You are enamoured 
shall, indeed, be Yours. The gracious and omniscient Lord is aware of your fidelity and 
love." Sita and all Her companions were delighted at heart to hear this blessing from 
Gaurī's lips. Worshipping Goddess Bhavani again and again Sita, says Tulasidasa, 
returned to Her abode, rejoicing in Her heart. 


ao ST THR sapa ferar fea arg A STS Ale i 
Wat Wet AST ATA BAT MIT CTI 38 


So. jāni gauri anukula siya hiya harasu na jai kahi, 
mamjula mamgala mula bama amga pharakana lage.236. 


Finding Gauri favourably disposed towards Her, Sita was more glad of heart than 
words can tell. Her left limbs began to throb, indicating Her good fortune. (236) 


do— eet et aT ee ST 
w me Wa alan Uti at Ham Bad SA Ai 
wer m at gr AAA cmi gg wpe diētu 
uero AU te TSIM ae a wT Tae 
art wy yar favaniü | ent aa ae aa VT 
fara ag T sg una Hegt ae wt ds wus 
wet fef wf sas „era faa qe aku dfa ae Vari 
agk femme are m må rtu ag wa feat ais 


Cau.: hrdayā sarāhata — siya lonāī, gura samipa gavane dou bhai. 
rama kaha sabu kausika pahi, sarala subhāu chuata chala nāhī.1. 
sumana pai muni puja kīnhī, puni asīsa duhu bhāinha dīnhī. 
suphala manoratha hohū tumhāre, rāmu lakhanu suni bhae sukhāre.2. 
kari  bhojanu munibara bigyani, lage kahana kachu kathā purānī. 
bigata divasu guru āyasu pai, samdhya karana cale dou bhāī.3. 
prācī disi sasi  uyau suhāvā, siya mukha sarisa dekhi sukhu pāvā. 
bahuri bicāru kīnha mana mahi, stya badana sama himakara nāhī.4. 


Inwardly praising Sītā's beauty, the two brothers returned to their Guru (Vi$vamitra). 
Šrī Rāma related everything to Kaušika; for He was innocent of heart and free from all 
guile. Having got the flowers the sage performed his devotions and then blessed the two 
brothers, saying, “May your heart’s desire be accomplished.” Rama and Laksmaņa were 
glad to hear the benediction. After finishing his meals the great and illumined hermit, 
Vi$vamitra, began to recite old legends. The day was thus spent; and obtaining the 
Guru's permission the two brothers proceeded to say their evening prayers. In the 
meantime the charming moon rose in the eastern horizon; perceiving that her orb 
resembled Sita’s face Sri Rama felt happy. The Lord then reasoned within Himself. The 
queen of night bears no resemblance to Sita. (1—4) 


do wq feel uf ae fag fea weil wreneten | 
faa we aaa ure feet ag ag TH 23 11 
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o.: janamu simdhu puni bamdhu bisu dina malina sakalamka, 
siya mukha samata pava kimi camdu bapuro ramka.237. 
“Born of the ocean (with its salt water), with poison for her brother, dim and 


obscure by the day and with a dark spot in her orb, how can the poor and wretched 
moon be matched with Sītā's countenance ?"* (237) 


Sad — qu wam ae A ws cnfes ate 
Raya fep fay arm aart) wW us wer fat afg wu sd 
wq um eu T mp cu Poma 


at wat WR wr urbi up ums wan ye artuvii 
Cau. ghatai baRhai birahini dukhadāī, grasai rāhu nija samdhihi pai. 
koka  sokaprada  pamkaja drohi, avaguna bahuta camdrama  tohi.1. 
baidehī mukha patatara dinhe, hoi dosu baRa anucita kinhe. 
siya mukha chabi bidhu byaja bakhānī, gura pahi cale nisā baRi jānī.2. 


kari muni carana saroja pranāmā, āyasu pāi kīnha bisrama. 
bigata nisa  raghunayaka jāge, bamdhu biloki kahana asa lāge.3. 
uyau aruna avalokahu tata, parnkaja koka loka  sukhadata. 


bole lakhanu jori juga pānī, prabhu prabhāu sūcaka mrdu bānī.4. 


"Again, the moon waxes and wanes; she is the curse of lovesick damsels and is 
devoured by Rāhu when she crosses the latters orbit. She causes anguish to the 
Cakravāka (the ruddy goose) and withers the lotus. O moon, there are numerous faults 
in you. One would incur the blame of having done a highly improper act by comparing 
you with the countenance of Videha's daughter.” Thus finding in the moon a pretext for 
extolling the beauty of Sita’s countenance and perceiving that the night had far advanced, 
Sri Rama returned to His Guru; and bowing at the sage’s lotus feet and receiving his 
permission He retired to rest. At the close of night the Lord of Raghus woke; and looking 
towards His brother He began to speak thus, “Lo, brother, the day has dawned to the 
delight of the lotus, the Cakravaka and the whole world.” Joining both of his palms 
Laksmana gently spoke the following words indicative of the Lord’s glory:— (1—4) 


— sme eu Hye sem vila uci 
ah Ger amma YA ae yaa acs 232 


Do. arunodayā  sakuce kumuda udagana joti malīna, 
jimi tumhāra āgamana suni bhae nrpati balahīna.238. 


* The moon is one of the fourteen jewels (treasures of the world) that were churned out of the ocean 
by the joint efforts of the gods and demons at the dawn of creation. lt is to this Paurāņika legend that the Lord 
refers to above. The very first product of this churning was poison, which was swallowed by Lord Šiva. It is in 
this sense that the moon is spoken of as having poison for a brother. 
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"The day having dawned, the lily has faded and the brightness of the stars is 
dimmed, just as at the news of Your arrival all the princes (assembled here) have 
grown faint." (238) 


do— qu Ha Aad ate fem. ak a wefé wn wy uti 
mat AA At GT ATI KĀ Baad Pat sae 


wae wy wa wa get eg et aq Walt 


sas ary fry aa WHO AAT TAA SET AA UWeRTHTI I 
ta Fa qu SIT TTT VU way wa zee feat 
wat wt cer afer eurer) wet a feme uftoretusi 
ay eer M cnp eerie aa wet Gilt wer 


Cau.: nrpa saba nakhata karahi ujiārī, tari na sakahi capa tama bhārī. 
kamala koka madhukara khaga nana, harase sakala nisa avasana.1. 
aisehi prabhu saba bhagata tumhāre, hoihahi tūtē dhanusa sukhare. 
uyau bhānu binu $rama tama nasa, dure nakhata jaga teju prakāsā.2. 
rabi nija udaya byaja raghuraya, prabhu pratāpu saba nrpanha dikhāyā. 
tava bhuja bala mahimā udaghātī, pragatī dhanu bighatana paripātī.3. 
barndhu bacana suni prabhu musukāne, hoi suci sahaja punīta nahāne. 
nityakriya kari guru pahi ae, carana saroja subhaga sira nāe.4. 
satanamdu taba janaka bolae, kausika muni pahi turata pathāe. 
janaka binaya tinha ai  sunai, harase boli lie dou bhat.5. 


“Though twinkling like stars, all the princes put together are unable to lift the thick 
darkness in the form of the bow. And just as lotuses and bees and the Cakravaka and 
various other birds rejoice over the termination of night, even so, my lord, all Your 
devotees will be glad when the bow is broken. Lo, the sun is up and the darkness has 
automatically disappeared; the stars have vanished out of sight and light flashes upon 
the world. Under pretence of its rising, O Lord of Raghus, the sun has demonstrated 
to all the princes the glory of my lord (Yourself). It is in order to reveal the might of 
Your arms that the process of breaking the bow has been set into operation.” The Lord 
smiled at these remarks of His brother. He who is pure by His very nature then 
performed the daily acts of purification and bathed, and after finishing the daily routine 
of prayer etc., called on His Guru and the two brothers bowed their graceful heads at 
his lotus feet. Meanwhile King Janaka summoned his preceptor Satananda and sent 
him at once to the sage Kaušika. Satananda communicated to Visvamitra Janaka's 
humble submission and Višvāmitra gladly sent for the two brothers. (1—5) 


à- Aaa ue sa uw ad a ufé Fi 
etg Ad A Hes AT Usal WAH Ales ll 39 


Do.: satanamda pada bardi prabhu baithe gura pahī jai, 
calahu tata muni kaheu taba pathavā janaka bolāi.239. 
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Adoring Satananda's feet the Lord went and sat down by His Guru; the sage then 
said, "Come on, my son: Janaka has sent for us." (239) 


[PAUSE 8 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 
[PAUSE 2 FOR A NINE-DAY RECITATION] 


uio— Ha mie hast Niša ak Ü cg agn 

Tat mel WA UM Asi aa Pa aa wer sei 

ae am wa ga cw arti dite aie wefé Ga ati 

uir Ada wd PUT eat al aA ATR! 

my eam ds wi af af wa gar unu 

at Wat Te cm p AT | aa War Wo AW NIU 3i 

at we we dy arti gu tan wa feu tart 

Gt wat cle ue wel set sta dg Ba hU 
Cau. slya svayambaru _dekhia jal, īsu kāhi dhaū dei bakRāī. 

lakhana kaha jasa bhājanu sol, natha  krpa tava  japara hoī.1. 

harase muni saba suni bara bānī, dīnhi asīsa sabahi sukhu mānī. 

puni munibrmda  sameta krpālā, dekhana cale dhanusamakha sālā.2. 

rar gabhumi ae dou bhāī, asi sudhi saba purabasinha pai. 

cale sakala grha kāja bisari, bala jubana  jaratha nara nārī.3. 

dekhi janaka  bhira bhai bhārī, suci sevaka saba lie hākārī. 

turata sakala loganha pahi  jahü, asana ucita dehu saba kahi.4. 

"Let us go and see how Sita elects her husband; we have yet to see whom 
Providence chooses to honour.” Said Laksmana, “He alone deserves glory, my lord, who 
enjoys your favour." The whole company of hermits rejoiced to hear these apt words and 
with a delighted heart they all gave their blessing to him. Accompanied by the whole 
throng of hermits the gracious Lord then proceeded to visit the arena intended for the 
bow-sacrifice. When the inhabitants of the town got the news that the two brothers had 
reached the arena, they all sallied forth, oblivious of their homes and duties—men and 
women, young and old and even children. When Janaka saw that a huge crowd had 
collected there, he sent for all his trusted servants and said, "Go and see all the people 
at once and marshal them to their proper seats." (1—4) 


tole Ag wat ferita fre det at ofi 
FTA ETA Area ore Frat Fast AT sg t vo t 
Do.: kahi mrdu bacana binita tinha baithare nara nari, 


uttama madhyama nica laghu nija nija thala anuhari.240. 

Addressing soft and polite words to the citizens, the servants seated them all, 
both men and women, in their appropriate places, whether noble or middling, humble 
or low. (240) 
do uae — díé aam STI wd MET A ST 

TH aR OBEN we atid wma Ww Tui 
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fre wo TĀ wet Wiw ma fre sat nN 
wae K ow Tam dk wm aw at 
S fea qu Va Feni m ware fa ats 
xb A va wu w feug VU we AKA dari 
A — dd — ds wiw AA Wea 


Cau.: rājakuāra tehi avasara āe, manahū manoharatā tana chāe. 
guna sagara nāgara bara bira, surndara syāmala gaura sarīrā.1. 
rāja samāja birajata rare, udagana mahūjanu juga bidhu pūre. 


jinna kě rahī bhavana jaisī, prabhu mūrati tinha dekhi taisī.2. 

dekhahi  rüpa  maha ranadhira, manahū bīra rasu dharé  sarira. 

dare kutila nrpa prabhuhi nihārī, manahū bhayānaka  mürati bhārī.3. 

rahe asura chala chonipa besā, tinha prabhu pragata kālasama dekhā. 

purabasinha dekhe dou bhai, narabhüsana locana sukhadai.4. 

Meanwhile there arrived the two princes, the very abodes of beauty as it were, 
both ocean of goodness, polished in manners and gallent heroes, charming of forms, 
the one dark and the other fair. Shining bright in the galaxy of princes, they looked like 
two full moons in a circle of stars. Everyone looked on the Lord’s form according to 
the conception each had about Him. Those who were surpassingly staunch in battle 
gazed on His form as though He was the heroic sentiment personified. The wicked 
kings trembled at the sight of the Lord as if He had a most terrible form. The demons, 
who were cunningly disguised as princes, beheld the Lord as Death in visible form, 
while the citizens regarded the two brothers as the ornaments of humanity and the 
delight of their eyes. (1—4) 


a TI fareirenfé ete fea Frat Frat m for ST 
wy aed feum af ata UA sree 


Do.: nari bilokahf harasi hiya nija nija ruci anurūpa, 
janu sohata simgara dhari mūrati parama anūpa.241. 


With joy in their heart the women saw Him according to the attitude of mind each 
had towards Him, as if the erotic sentiment itself had appeared in an utterly incomparable 
form. (241) 


şo fare wy Anema Gati sg We at WS cet du 
wie TA sama ati mm at fra anf wane 
fea face facie riti faq an tifa 4 wife darītu 
wif WH ar Wal aid GR AA VET WHAT 
wets W as wai Edd ga wa Ya adil 
wae fara set fe dria we qe we aita di 
BR Taa T aie GH Gal wat VAN ae aia cpm 
Ue fat ver wie wa wide aa eas Basil 
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Cau. bidusanha prabhu biratamaya disa, bahu mukha kara paga locana sisa. 

janaka jati avalokahi ^ kaisé, sajana sage priya lāgahi jaisé.1. 

sahita bideha bilokaht rani, sisu sama prīti na jāti bakhānī. 

joginha parama tattvamaya  bhasa, samta suddha sama sahaja prakasa.2. 
haribhagatanha dekhe dou bhrata, istadeva iva saba sukha data. 

ramahi citava bhāyā jehi siya, so sanehu sukhu nahi kathaniya.3. 

ura anubhavati na kahi saka sou, kavana prakāra kahai kabi kou. 

ehi bidhi raha jahi jasa  bhaü, tehi tasa dekheu kosalarāū.4. 

The wise saw the Lord in His cosmic form, with many faces, hands, feet, eyes 
and heads. And how did He appear to Janaka's kinsmen? Like one's own beloved 
relation. The queen, no less than the king, regarded Him with unspeakable love like a 
dear child. To the Yogīs (those ever united with God) He shone forth as no other than 
the highest truth, placid, unsullied, eguipoised, and resplendent by its very nature. The 
devotees of Sri Hari beheld the two brothers as their beloved deity, the fountain of all 
joy. The emotion of love and joy with which Sita gazed on Sri Rama was ineffable. She 
felt the emotion in Her breast, but could not utter it; how, then, can a poet describe it? 
In this way everyone regarded the Lord of Ayodhya according to the attitude of mind 
each had towards Him. (1—4) 


qo Wa Us THTSD AE ATA fend 
det TC i wu fene facies arr ewe 


Do. rajata raja  samaja  mahū kosalaraja  kisora, 
sumdara syamala gaura tana bisva bilocana cora.242. 


Thus shone in the assembly of kings the two lovely princes of Ayodhya, the one 
dark and the other fair of form, catching the eyes of the whole universe. (242) 


d- wes AE A peg wife a som emp AN 
we de fen Ya Weide zw wad Tt Hien 
fedet we wm MY gÅ ure wea va ae actu 


Cer wat sft deat cei fram set Yat Ae diem RI 
prety oot Oa are yp fame gt TATU 
we faa fan Aer wa fants ater srafēt comet 3 N 
ia ci K AKG ced faa du cmm 
Yai Ft tq aa Tati wp fryer gam at aati 
Cau.: sahaja manohara  mürati dou, koti kama  upama laghu sod. 
sarada camda nimdaka mukha nike, nīraja nayana bhavate ji!  ke.1. 
citavani caru mara manu harani, bhavati hrdaya jati nahi baranī. 
kala kapola šruti kumdala lola, cibuka adhara sumdara mrdu bola.2. 
kumudabamdhu kara nimdaka hasa, bhrkutī bikata manohara nasa. 
bhāla ^ bisala  tilaka jhalakāhī, kaca biloki ali avali lajāhī.3. 
pīta cautanī siranhi suhai, kusuma kalī bica  bica banāī. 
rekhé rucira kambu kala giva, janu tribhuvana susamā kī sīvā.4. 
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Both were embodiments of natural grace; even millions of Cupids were a poor 
match for them. Their charming faces mocked the autumnal moon, and their lotus-like 
eyes were soul-ravishing. Their winning glances captivated the heart of even Cupid; 
they were so unspeakably endearing. With beautiful cheeks, ears adorned with 
swinging pendants, a charming chin and lips and a sweet voice, their smile ridiculed 
the moonbeams. With arched eyebrows and a beautiful nose, the sacred mark shone 
on their broad forehead, and their locks of hair put to shame a swarm of bees. Yellow 
caps of a rectangular shape, which were embroidered here and there with figures of 
flower-buds, adorned their heads. Their necks, which vied in their spiral form with a 
conch-shell bore a triple line, which constituted as it were the high watermark of beauty 
in all the three worlds. (1—4) 


de— Hat AM chat clea sib deen Wet i 
gay he helt gala act Fate arg ferae i ws ii 


Do.: kumjara mani kamtha kalita uranhi tulasika mala, 
brsabha kamdha kehari thavani bala nidhi bahu bisala.243. 


Their breast was adorned with necklace of pearls found in an elephant’s forehead 
and wreaths of Tulasi (basil) leaves. With shoulders resembling the lump of a bull they 
stood like lions and had mighty long arms. (243) 


d- fe qh da we atti at at ae aa M aT 
dt wa gea Ala fe wy CETOÍS Sugu 
eka w wa YW Waki weze Ae aed T aA 

wie da ads wea us Hat We da TSR 

frat fa nem Gigi Ur same wa fe cae 

We We P wa WW Hi dé dé ulead fada wa cpm 3! 

Pa fa we wae ep Cai ae crow ceu AA fra 

ua vat a qu n ats WW fea wage wens 


Cau. kati  tünira pita pata  bàdhé, kara sara dhanusa bama bara kādhē. 
pita jagya upabita suhae, nakha sikha mamju mahachabi chae.1. 
dekhi loga saba bhae sukhare, ekataka locana calata na tare. 
harase janaku dekhi dou bhai, muni pada kamala gahe taba jāī.2. 
kari binatī nija —katha sunāī, ramga avani saba munihi dekhāī. 
jahá jahā jāhi kura bara dod, tahá tahá cakita citava sabu koū.3. 
nija nija rukha rāmahi sabu dekha, kou na jana kachu maramu bisesa. 
bhali racana muni nrpa sana kaheü, raja mudita mahasukha laheū.4. 


They bore at their back a quiver secured with a yellow cloth wrapped round their 
waist, and held an arrow in their right hand; while a bow and a charming sacred thread, 
also of yellow tint, were slung across their left shoulder. In short, the two princes were 
lovely from head to foot and were the very embodiments of great charm. Everyone who 
saw them felt delighted; people gazed at them with unwinking eyes and their pupils too did 
not move. King Janaka himself rejoiced to behold the two brothers; presently he went and 
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clasped the sage's lotus-feet. Paying him homage he related to him his story and showed 
him round the whole arena. Whithersoever the two elegant princes betook themselves, 
all regarded them with wonder. Every man found Sri Rama facing himself; but none could 
perceive the great mystery behind it. The sage told the king that the arrangements were 
splendid; and the king was highly satisfied and pleased to hear this. (1—4) 


doe Has d Tp ues dat faae AATA 
um aaa ads cip ae aor HTA wu I 


Do.: saba mamcanha té mamcu eka sumdara bisada bisāla, 
muni sameta dou barndhu  tahá baithare mahipāla.244. 


Of all the tiers of raised seats one was beautiful, bright and capacious above all 
the rest; the king seated the two brothers alongwith the sage thereon. (244) 


Ao wwfz tha wa qu fed «tig wea sea wt a 
af udifa wa ck wa mi uH wa ana owe ati 
fq wat va aay famen Ae dae we we aT 


sa M wg M MIA Wa aa dy Tag 
fread sa y am anti aaa sia sar 
ae MY wag Hameifay dt at gait fasmeru 3 
We wm aes fea dal fea fea ae femp ga ae 
we yA sar feu qaari semper ater Namu vi 


Cau.: prabhuhi dekhi saba nrpa hiya hare, janu rakesa udaya  bhaé tare. 
asi pratiti saba ke mana mahi, rama capa toraba saka nahi.1. 
binu bhamjehü bhava dhanusu bisala, melihi siya rama ura mālā. 
asa bicāri gavanahu ghara bhai, jasu pratapu balu teju gavāī.2. 
bihase apara bhüpa suni bani, je  abibeka amdha abhimānī. 
torehū dhanusu byāhu avagāhā, binu toré ko kuári biāhā.3. 
eka bāra kālau kina hou, siya hita samara jitaba hama sou. 
yaha suni avara mahipa musukāne, dharamasīla  haribhagata sayane.4. 


All the kings were disheartened at the sight of the Lord, just as stars fade away 
with the rising of the full moon. For they all felt inwardly assured that Rama would 
undoubtedly break the bow; or, even if the huge bow of Siva proved too strong for Him, 
that Sita would still place the garland of victory round His neck. They therefore, said to 
one another, "Realizing this, brothers, let us turn homewards, casting to the winds all 
glory, fame, strength and pride." Other princes, who were blinded with ignorance and 
pride, laughed at this and said, "Union with the princess is a far cry for Rama even if he 
succeeds in breaking the bow; who, then, can wed her without breaking it ? Should 
Death himself for once come forth against us, even him we would conquer in battle for 
Sita’s sake." At this other princes, who were pious and sensible and devoted to Sri Hari, 
smiled and said:— (1—4) 


ao— vira fersmefer wa IRA qf Hit aes wd 
Sift enr NA PUTT THT GH T THT v ll 
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So.: siya biāhabi rāma garaba dūri kari nrpanha ke, 
jiti ko saka samgrama dasaratha ke rana bakure.245. 


“Rama will certainly marry Sita to the discomfiture of these arrogant princes; for 
who can conquer in battle the valiant sons of Dašaratha? (245) 


do— at mg Wa Mat AI areas fe we ang 
fra weak ga Ma yim aa wee ft din 
wma m tafe frat wf arm ofa cg Pert 
qt Wa ven W weit ds dy ay K mH 3i 
qr wqa A Ael yea na mg aa OTS II 
GG We MT Ag Ws Wari EH at amy SA Une] Warns 
awa af wt wa STEIGU em AA emu 
café a ay Hg faa aoe a até at UTI 

Cau.: byartha marahu jani gala bajāī, mana modakanhi ki bhūkha butāī. 
sikha hamari suni parama punita, jagadamba janahu jiya — sita.1. 
jagata — pita — raghupatihi bicari, bhari locana chabi lehu nihārī. 
sumdara sukhada sakala guna rāsī, e dou bamdhu sambhu ura bāsī.2. 
sudhā [samudra  samīpa bihāī, mrgajalu nirakhi marahu kata dhai. 
karahu jai jā kahū joi bhava, hama tau aju janama phalu pāvā.3. 
asa kahi bhale bhūpa anurāge, rūpa anūpa bilokana lāge. 
dekhahi sura nabha caRhe bimānā, barasahi sumana karahi kala gana.4. 


“Do not thus brag and throw away your lives in vain: hunger cannot be satiated 
with imaginary sweets. Listen to this my most salutary advice; be inwardly assured 
that Sita is no other than the Mother of the universe. And recognizing the Lord of 
Raghus as the father of the universe, feast your eyes to their fill on His beauty. 
Fountains of joy and embodiments of all virtues, these two charming brothers have 
their abode in Sambhu’s heart. Leaving an ocean of nectar, which is so near, why 
should you run in pursuit of a mirage and court death? Or else do whatever pleases 
you individually; we for our part have reaped today the fruit of our human birth.” So 
saying the good kings turned to gaze with affection on the picture of incomparable 
beauty; while in heaven the gods witnessed the spectacle from their aerial cars, and 
raining down flowers sang in melodious strains. (1—4) 


à- SIM Ystaae ilu Aa Uss GAH Aliens | 
wq: Wal Gat Wheat Meat Ueil cas il we I 
Do. jāni suavasaru siya taba pathaī janaka bolāi, 


catura sakhi sumdara sakala sādara cali lavāi.246. 


Finding it an appropriate occasion Janaka then sent for Sītā; and Her companions, 
all lovely and accomplished, escorted Her with due honour. (246) 


Ho— fra ann — fé we degt | sd KU Ww arti 
sam ener AR emp mm urea AM sim aqng 
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fa aAa ds sam Gig gala mes GNI at Hii 

wif vala diea wm dari snp afta spe wet enum s 

fir yar o wt ara vari te sre Rad spp ufa arti 

fem mei dy o fuero Seti afest wren fef RANIN 

st sA wr wah ain ung ABU WI 

Wero q Hae mein cuf ima a oes 
Cau: siya sobha nahi jai bakhānī, jagadambika rupa guna khani. 

upama sakala mohi laghu lagi, prakrta nari amga  anurāgī.1. 

siya barania tei upama dei, kukabi  kahāi  ajasu ko lei. 

jai  patataria tiya sama  siya, jaga asi jubati kahá kamaniya.2. 

gira mukhara tana aradha bhavani, rati ati dukhita atanu pati jani. 

bisa bārunī bamdhu priya  jehi, kahia ramasama kimi baidehī.3. 

jai chabi sudha payonidhi hoi, parama rüpamaya kacchapu sol. 

sobhā raju mamdaru simgaru, mathai pani pamkaja nija mārū.4. 

Sita’s beauty defies all description, Mother of the universe that She is and an 
embodiment of charm and excellence. All comparisons seem to me too poor; for they 
have affinity with the limbs of mortal women. Proceeding to depict Sītā with the help of 
those very similes why should one earn the title of an unworthy poet and court ill-repute? 
Should Sītā be likened to any woman of this material creation, where in this world shall 
one come across such a lovely damsel? The goddess of speech (Sarasvatī), for 
instance, is a chatterer; while Bhavānī possesses only half a body (the other half being 
represented by her lord, Siva). And Rati (Love's consort) is extremely distressed by the 
thought of her husband being without a form. And it is guite out of the guestion to 
compare Videha's Daughter with Ramā, who has poison and spirituous liguor for her 
dear brothers. Supposing there was an ocean of nectar in the form of loveliness and the 
tortoise serving as a base for churning it was an embodiment of consummate beauty, 
and if splendour itself were to take the form of a cord, the erotic sentiment should 
crystallize and assume the shape of Mount Mandara and the god of love himself were 
to churn this ocean with his own hands— (1—4) 


do Ue fafa saat cies Wa Gara YA Act! 
data Keta aad enis p Hels Ha AAT sw II 


Do.: ehi bidhi upajai lacchi jaba sumdarata sukha mila, 
tadapi sakoca sameta kabi kahahi siya samatūla.247. 


And if from such churning were to be born a Laksmi, who was the source of 
all loveliness and joy, the poet would even then hesitatingly declare her as analogous 
to Sita. (247) 


do at HT A ad wartime ott M arti 
We wat A da ati wa wah safer ofr «me 
wt wart Wa Wisma 3am ta aes wT 
my wa fea m mia wa me K Ae 
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uf mwa Ae waned sade A waa Sme sil 
da aa fug wae agri Uu Vada wa REDI 
aa au šā ds wmi def cre ff wu 


Cau: cali samga lai  sakhi sayānī, gāvata — gita manohara bani. 
soha navala tanu sumdara sari, jagata janani atulita chabi bhārī.1. 
bhüsana sakala sudesa  suhae, amga amga raci sakhinha banae. 
ramgabhumi jaba siya pagu dhari, dekhi rüpa mohe nara nar. 
harasi  suranha durndubhī bajāī, barasi — prasüna apachara  gài. 
pani saroja soha  jayamala, avacata  citae sakala  bhuala.3. 
siya  cakita cita ramahi caha, bhae mohabasa saba naranāhā. 
muni samipa dekhe dou  bhai, lage lalaki locana nidhi pāī.4. 


Sita's clever companions escorted Her to the arena, singing songs in a charming 
voice. A beautiful Sari (covering for the body) adorned Her youthful frame; the Mother of 
the universe was incomparable in her exquisite beauty. Ornaments of all kinds had been 
beautifully set in their appropriate places, each limb having been decked by Her 
companions with great care. When Sita stepped into the arena, men and women alike 
were fascinated by Her charms. The gods gladly sounded their kettledrums, while 
celestial damsels rained down flowers in the midst of songs. In Her lotus-like hands 
sparkled the wreath of victory, as She cast a hurried glance at all the princes. While Sita 
looked for Sri Rama with anxious heart, all the princes found themselves in the grip of 
infatuation. Presently Sita discovered the two brothers by the side of the sage, and Her 
eyes greedily fell on them as on a long-lost treasure. (1—4) 


oT CITS VA as cha da apart 
oun fereiren APE at teats St STP ve t 


Do. gurajana laja samaju baRa dekhi siya sakucāni, 
lagi bilokana sakhinha tana raghubirahi ura ani.248. 


Out of natural bashfulness that She felt in the presence of elders and at the sight 
of the vast assemblage, Sita shrank into Herself; and drawing the Hero of Raghu's race 
into Her heart She turned Her eyes towards Her companions. (248) 


dm wq sm fua wf «di ae uke AAi 
arate Had med panel i fate wa fara aes Aa aru egi 
ee fats af wan weagiafa Ka safe ef Hu 
faq fart q af wii we at at fame 
wy] ve alee wa Va wel xS mbes sas K gR 
ufé emendi WA wa ai ae wat weet wns 
ds dam Hen | faktaract Aga MĪT smu 
we TY Ws weg WH A A we fet ay A aux 
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Cau. rāma rüpu aru siya chabi dekhé, nara  nàrinha  parihari nimesē. 

socahi sakala kahata sakucahi, bidhi sana binaya karahi mana mahi.1. 

haru bidhi begi janaka jaRatāī, mati hamari asi dehi suhāī. 

binu bicāra panu taji naranahu, siya rāma kara karai bibāhū.2. 

jagu bhala kahihi bhava saba kahü, hatha kīnhē amtahü ura dāhū. 

ehi  lalasá magana saba logū, baru sāvaro  jānakī jogü.3. 

taba  barndījana janaka  bolae, biridāvalī kahata cali ae. 

kaha nrpu jāi kahahu pana mora, cale bhata hiya harasu na thorā.4. 

Beholding Sri Rama’s beauty and Sita’s loveliness men and women alike forgot 
to close their eyelids. All of them felt anxious in their heart but hesitated to speak; 
they inwardly prayed to the Creator, “Quickly take away, O Creator, Janaka’s stupidity 
and give him right understanding like ours, so that the king without the least scruple 
may abandon his vow and give Sita in marriage to Rama. The world will speak well 
of him and the idea will find favour with all. On the other hand, if he persists in his folly, 
he shall have to rue it in the end. Everyone is absorbed in the ardent feeling that the 
dark-complexioned youth is a suitable match for Janaka’s daughter.” Then Janaka 
summoned the heralds, and they came eulogizing his race. The king said, “Go round 
and proclaim my vow.” Forthwith they proceeded on their mission; there was not a little 
joy in their heart. (1—4) 


d- set dāt TAT aA GAG gener Aleit 
W4 fade Ht Hele SA WoT sors fene! v I 


Do.: bole bamdi bacana bara sunahu sakala mahipāla, 
pana bideha kara kahahi hama bhuja uthai bisala.249. 


The heralds then uttered these polite words, "Listen all princes: with our long arms 
uplifted we announce to you King Videha's vow:— (249) 


do— qa spere: fep faa wei esr won falad Ma aI 
Tat wm unnm — ma Rs amet vate fratugu 
ug wrt ads ATi SD wm amy We ai 
Aya wa aia RAIRA fan ag cís élu 
wh ws wat U SIEM | wear aire NAA mAN 
uRer oof 36 apm A wea far wean 
wate af cafes faa ati sos a «if atte ag ati 
fre ch ay ferme m met i aa ada NA a sētu vi 


Cau.: nrpa bhujabalu bidhu sivadhanu rahi, garua kathora bidita saba kāhū. 
rāvanu banu mahābhata bhāre, dekhi sarāsana gavāhi  sidhare.1. 
soi purāri kodamdu kathorā, raja samāja āju joi torā. 
tribhuvana jaya sameta  baidehī, binahi  bicara barai hathi  tehi.2. 
suni pana sakala bhüpa abhilāse, bhatamani atisaya mana mākhe. 
parikara bàdhi uthe akulai, cale istadevanha sira nāī.3. 
tamaki tāki taki sivadhanu dharahī, uthai na koti bhāti balu karahī. 
jinha ke kachu bicāru mana mahi, capa samīpa mahīpa na jāhī.4. 
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"The might of arm of the various princes stands as the moon, while Siva’s bow 
is the planet Rahu as it were; it is massive and unyielding, as is well-known to all. Even 
the great champions Ravana and Banasura quietly slipped away as soon as they saw 
the bow. Whoever in this royal assembly breaks today the yonder unbending bow of Siva 
shall be unhesitatingly and insistently wedded by Videha's daughter and shall triumph 
over all the three worlds." Hearing the vow all the princes were filled with longing, while 
those who prided on their valour felt very indignant. Girding up their loins they rose 
impatiently and bowing their heads to their chosen deity went ahead. They cast an angry 
look at Siva’s bow, grapled with it with steady aim and exerted all their strength; but the 
bow refused to be lifted. Those princes, however, who had any sense at all did not even 
approach the bow. (1—4) 


d— Afex ents LT Hg TU sos A He ens | 


WAS Us Ve ATGACĢ sleep afp TESTS I 240 I 


Do.: tamaki dharahi dhanu mūRha nrpa uthai na calahi lajāi, 
manahū pai bhata bahubalu adhiku adhiku garuai.250. 
Those foolish kings indignantly strained at the bow and retired in confusion when 


it refused to leave its position, as though it grew more and more bulky by absorbing the 
might of arm of each successive warrior. (250) 


do yu wee eee OT S914 sees 
Ug FT GY a ation wa ad aq wae 
Ws qu ow A we aa faq fam dart 
atta fart ata wi at wa wt aaa ate 
tet w at fed ema dā fa fe ws wT 
TC facie wig SIM | di gaat We Wl WD adi 
du du x da ATI sm U gA Ka wb Ww enm 
GA am at wm ATi Mg ak am wets 


Cau: bhüpa sahasa dasa ekahi bara, lage  uthavana tarai na tara. 

dagai na sambhu sarāsanu kaisé, kami bacana sati manu jaisē.1. 

saba nrpa bhae jogu  upahasi, jaisé binu  biraga  samnyasi. 

kirati bijaya birata bhari cale capa kara  barabasa  haàri.2. 

$rihata bhae hari hiya raja, baithe nija nija jai samaja. 

nrpanha  biloki janaku akulane, bole bacana rosa janu sane.3. 

dipa dipa ke bhūpati nana, ae suni hama jo panu thānā. 

deva danuja dhari manuja sarīrā, bipula bira ae ranadhira.4. 

Ten thousand kings then proceeded all at once to raise it; but it baffled all attempts 
at moving it. Sambhu’s bow did not stir in the same way as the mind of a virtuous lady 
refuses to yield to the words of a gallant. All the princes made themselves butts of 
ridicule like a recluse without dispassion. Helplessly forfeiting their fame, glory and great 
valour to the bow they returned. Confused and disheartened, the kings went and sat in 
the midst of their own company. Seeing the kings thus frustrated, King Janaka got 
impatient and spoke words as if in anger; “Hearing the vow made by me many a king 
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has come from diverse parts of the globe; gods and demons in human form and many 
other heroes, staunch in fight, have assembled. (1—4) 


à- HI ATR fas ats RTA sift Hats i 
urate fefe wp Cas A sep SAAT ue 


Do. kuāri manohara bijaya baRi kīrati ati kamantya, 
pāvanihāra biramci janu raceu na dhanu damanīya.251. 
“A lovely bride, a grand triumph and splendid renown are the prize; but Brahma, 


it seems, has not yet created the man who may break the bow and win the above 
rewards.” (251) 


Ao meg wile ae TY A Wari we A Gat wa aera 
ws wera ma wits wt we a am ween 
aa Wea as wa w mi A fade wt o | wrt 
weg sa fa fa we wel fre a fafa safe fenem! 
Weg we wh wy uke get won ws at ae 
sit wats faq ve ga cuia db wa ak was xw čaĶigu 
Wr oat UA aa WwW TT I eka sm we gent 
mà aag pea ws Ni au wea T felts 


Cau.: kahahu kahi yahu lābhu na bhava, kāhū na samkara capa caRhava. 
rahau  caRhauba  toraba bhai, tilu bhari bhümi na sake chaRāī.1. 
aba jani kou makhai bhata mani, bīra bihina  mahi mai jāni. 
tajahu asa nija nija grha jahu, likha na  bidhi  baidehi bibāhū.2. 
sukrtu jai jaū panu pariharaü, kuári kuari rahau kā  karaü. 
jai janateū binu bhata bhubi bhāī, tau panu kari hoteü na hásai3. 
janaka bacana suni saba nara nari, dekhi — janakihi bhae  dukhārī. 
makhe lakhanu kutila bhai bhaühé, radapata pharakata nayana risaühé.4. 


"Tell me, who would not have this prize? But none could string the bow. Let alone 
stringing or breaking it, there was not one of you, brothers, who could stir it even a grain's 
breadth from its place. Now no one who prides on his valour should feel offended if | assert 
that there is no hero left on earth to my mind. Give up all hope and turn your faces 
homewards. It is not the will of Providence that Sità should be married. All my religious 
merits shall be gone if | abandon my vow. The princess must remain a maid; what can | 
do? Had | known, brothers, that there are no more heroes in the world, | would not have 
made myself a laughing-stock by undertaking such a vow." All who heared Janaka's 
words, men and women alike, felt distressed at the sight of Janaki. Laksmana, however 
got incensed: his eyebrows were knit, his lips quivered and his eyes shot fire. (1—4) 


A piè A Hd WEST St eM sper VT MTA | 
"Iz Ua Ug wae fue sep PRT WATT 3*3 


Do.: kahi na sakata raghubira dara lage bacana janu bana, 
nai rama pada kamala siru bole gira pramana.252. 
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For fear of Sri Rama he could not speak, though Janaka's words pierced his heart 
like an arrow; yet at last, bowing his head at Sri Rama's lotus-feet he spoke words which 
were impregnated with truth:— (252) 


do weft we We als agi af wae 3TH ames T ai 
wet wie wie Ra am i femur waa A arte 
we Wt wet wl wes YU T ae arr 
wi qR apea md hgh ga aaie STAT NN 7 
wera we fat et ti aes He enn fe atu 
wat — wan weet mami T ame fi Km I 
qma WH sa mg tai cnlqep ai facitfst dai 
ana wea ff an agra | sim wa war a «ardtuvu 


Cau. ragubamsinha mahü jahá kou hol, tehi samaja asa kahai na kot. 

kahī janaka jasi anucita bani, bidyamana raghukula mani jānī.1. 

sunahu bhānukula parnkaja bhānū, kahaū subhāu na kachu abhimānū. 

jai tumhari  anusasana  pāvaū, kamduka iva brahmamda uthāvaū.2. 

kāce ghata jimi dāraū phorī, sakai meru  mülaka jimi tori. 

tava pratāpa mahimā  bhagavana, ko bāpuro pināka purānā.3. 

nātha jāni asa  ayasu hou, kautuku karaū bilokia soū. 

kamala nāla jimi capa caRhavati, jojana sata pramāna lai dhavau.4. 

"In an assembly where any one of Raghu's race is present no one would dare 
speak such scandalous words as Janaka has done, even though conscious of the 
presence of Sri Rama, the Jewel of Raghu's race. (Turning towards his brother, he 
added) "Listen, O Delighter of the solar race, | sincerely tell You, without any vain 
boasting: if | but have Your permission, | will lift the round world like a ball and smash 
it like an ill-baked earthen jar; and by the glory of Your majesty, O blessed Lord, 
| can break Mount Meru like a radish. What, then, is this wretched old bow? Realizing 
this, my Lord, let me have Your command and see what wonders | work; | will string 
the bow as though it were a lotus-stalk and run with it not less than eight hundred 
miles. (1—4) 


de— dHÍ BIM ds KH aa Yau aa MANN 
wt A at WY wq USD HT A ent SPI MTA N 93 N 
Do.: toraŭ chatraka damda jimi tava pratapa bala nātha, 


jau na karau prabhu pada sapatha kara na dharad dhanubhātha.253. 


“By the might of Your glory, O Lord, | will snap it like the stalk of a mushroom. Or, 
if | fail, | swear by Your feet never to handle a bow or quiver again.” (253) 


do FA wala wat WA di sam af fer seri 
wat F wa wo Z fea fed aE we Uga Zu 


™ wo aa aft wt mi ufea am uf oft were 
wae wut mad dati du ata fee ANR 
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frat wa qu tid aft wera arti 
seg wm sig ATT Ae ma een — uRnWD 3d 
wg Te am cuu fe wai ag feng 7 MB CY aati 
ae su ss wen KA | Ga wpT wR COH xd 


Cau.: lakhana sakopa bacana je bole, dagamagani mahi  diggaja dole. 
sakala loga saba bhūpa derane, siya hiya harasu janaku sakucane.1. 
gura raghupati saba muni mana mahi, mudita bhae puni puni pulakāhī. 
sayanahi raghupati lakhanu nevare, prema  sameta  nikata baithāre.2. 
bisvāmitra samaya  subha jani, bole ati sanehamaya bani. 
uthahu rāma bhamjahu bhavacapa, metahu tata janaka  paritapa.3. 
suni guru bacana carana siru nava, harasu bisadu na kachu ura ava. 
thaRhe bhae uthi sahaja subhaé, thavani juba  mrgarāju  lajaé.4. 


As Laksmana spoke these angry words, the earth shook and the elephants 
supporting the quarters tottered. The whole assembly, including all the princes, was 
struck with terror; Sita felt delighted at heart, while Janaka blushed. The preceptor 
(Vi$vamitra), the Lord of Raghus and all the hermits were glad of heart and thrilled all 
over again and again. With a sign Sri Rama checked Laksmana and made him sit 
beside Him. Perceiving that it was a propitious time, Vi$vamitra said in most endearing 
terms, "Up, Rama, break the bow of Siva and relieve Janaka, my boy, of his anguish.” 
On hearing the Guru's words Sri Rama bowed His head at his feet; there was no joy or 
sorrow in His heart. He stood up in all His native grace, putting to shame a young lion 
by His elegant carriage. (1—4) 


à- Sted sauf: Wa ur tat aed 
fared Ha WIT HA BA CM WT Vasil 


Do.: udita udayagiri marnca para raghubara bālapatamga, 
bikase samta saroja saba harase locana bhrmga.254. 


As the Chief of the Raghus rose on His elevated seat like the morning sun 
appearing in the eastern horizon, all the saints were delighted like so many lotuses and 
their eyes were glad as bees at the return of day. (254) 


şo que at sre fer arti aa aaa saci a werd 
"ri wea GA HAM aud wo Sep AAN 
au fad ale af dati aha YA smalki aati 
™ wu. ate wea aqm MA ares HA SMG ATR 
este Ut Gada wT tatiana Hup wt sat wT 
Ud WH Wa WW TT S we a wT Warts 
ae far at wpa Bais ae Ga wos wr 
dt fem wrt at wide m a Wess 


Cau.: nrpanha keri asa nisi nasi, bacana nakhata avalī na prakāsī. 
mani mahipa kumuda  sakucāne, kapati bhūpa ulūka lukāne.1. 
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bhae bisoka koka muni deva, barisahi sumana janāvahi seva. 

gura pada bamdi sahita anuraga, rama muninha sana ayasu māgā.2. 

sahajahi cale sakala jaga svami, matta mamju bara kumjara gāmī. 

calata rama saba pura nara nari, pulaka puri tana bhae sukhārī.3. 

bamdi pitara sura sukrta sābhāre, jai kachu punya prabhau hamare. 

tau sivadhanu  mrnàla Ki nai, torahü ramu ganesa gosāī.4. 

The hopes of the rival kings vanished as night and their boasts died away like the 
serried stars. The arrogant princes shrivelled up like the lilies and the false kings shrank 
away like owls. Sages and gods, like the Cakravaka bird, were rid of their sorrow and 
rained down flowers in token of their homage. Affectionately reverencing the Guru's feet 
Sri Rama asked leave of the holy fathers. The Lord of all creation then stepped forth in 
His natural grace with the tread of a noble and beautiful elephant in rut. As Sri Rama 
moved ahead all men and women of the city rejoiced and thrilled all over their body. 
Invoking the manes and gods and recalling their own past good deeds they prayed: "If 
our religious merits are of any value, O Lord Gaņeša may Rama snap the bow of Siva 
as it were a lotus-stalk.” (1—4) 


de— Tate WA aad Aha us WwHIW aliens! 
tat Wd We AG Aa ches [SITIS tl 244 Il 


Do.: ramahi prema sameta lakhi sakhinha samipa bolāi, 
sita matu saneha basa bacana kahai bilakhāi.255. 


Lovingly gazing on Sri Rama and bidding her companions draw near, Sītā's mother 
spoke words full of anguish out of affection:— (255) 


dio— Ra Ha olde aA S ea KA Fu 
ms T Us wes T Well U ae sie xo U eb 
Tat AM oar Ae mmi ERO aaa 4 aft amu 
a spo weer a dēli aa ma fH dar ciu 
ww warm N frit ate fate aft eng ofa a aT 
act «wade wel we wÅ deri ag meat a wis 
we GIT we fay sori TĀS qq waa Pan 
Y wea tad wa crm sad ae fayet aa unm 

Cau. sakhi saba kautuku dekhanihāre, jeu kahavata hitu hamare. 
kou na bujhāi kahai gura pāhī, e balaka asi hatha bhali nàhi.1. 
ravana bana chua nahi capa, hare sakala bhūpa kari dapa. 
so dhanu rājakuāra kara dehi, bala marāla ki  mamdara  lehi.2. 
bhupa  sayanapa sakala sirani, sakhi bidhi gati kachu jāti na jani. 
boli catura sakhi mrdu_ bani, tejavamta laghu gania na rānī.3. 
kaha kumbhaja kaha sirndhu apārā, soseu  sujasu sakala  sarmsara. 
rabi mamdala dekhata laghu lāgā, udayá tāsu tibhuvana tama bhāgā.4. 
“Whosoever are called our friends, dear ones, are mere spectators of a show; no 


one urges the preceptor (Vi$vamitra) and tells him that the two princes are yet boys and 
that such insistence on his part is not desirable. Knowing that Ravana and Banasura did 
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not even touch the bow and that all other kings were worsted in spite of all their boasts, 
strange that he should give the same bow into the hands of this young prince; can cygnets 
ever lift Mount Mandara? Good sense has taken leave of the king; and one does not know 
the dispensation of Providence, dear ones," One of her sharp-witted companions gently replied, 
"The glorious are not to be lightly regarded, O queen. What comparison is there between 
the sage Agastya, who was born of a jar, and the vast ocean? Yet the sage drained it dry, 
and his good fame has spread throughout the world. The orb of the sun is so small to look 
at, but the moment is rises the darkness of all the three worlds disappears. (1—4) 


de— Ha V ore BT sr fate aft et A aa 
Head WNIT He AT HC BHA GA 3u& Il 
mamtra parama laghu jasu basa bidhi hari hara sura sarba, 


mahamatta gajaraja kahü basa kara amkusa kharba.256. 


“A sacred formula, indeed, is very small, although it has under its sway Brahma, 
Hari, Hara and all other gods. A tiny goad governs the mightiest and most furious 
elephant.” (256) 


do AA GaN ae aa ciel aad yar aed aa abe 
ea oat dus aa mA semp my TA a Tite 
wat aa as 4 uxdidti fer fare ag ata wii 
wa wate aAa šadu wea rata Sie RRN 
Tet m ma ā agpi ae VAN wàH MT II 
ae AAC sat Aami at feq we NU o CTe3TP 3! 
THAT aaah dari Ties gs daru 
ww A ad ga Miang NU qed ata Smau 


Do.: 


Cau.: kama kusuma dhanu sayaka līnhe, sakala bhuvana apané basa kīnhe. 
debi  tajia | samsau asa jani, bhamjaba dhanusu rama sunu rānī.1. 
sakhi bacana suni bhai paratiti, mitā  bisādu baRhī ati  priti. 
taba ramahi — biloki baidehī, sabhaya hrdayá binavati jehi tehī.2. 
manahi mana manava akulānī, hohu prasanna mahesa bhavānī. 
karahu saphala āpani sevakāī, kari hitu harahu capa garuāī.3. 
gananayaka baradayaka  devā, āju lagé  kinhiü tua seva. 
bara bara  binati suni mori, karahu capa  guruta ati thorī.4. 


"Armed with a bow and arrows of flowers Cupid has brought the whole universe 
under subjection. Realizing this, O good lady, give up all doubt; Rama, O Queen, will 
assuredly break the bow, | tell you." The queen felt reassured at these words of her 
companion; her despondency was gone and her love for Sri Rama grew. Then, casting 
a glance towards Sri Rama, Videha's daughter implored with anxious heart each god in 
turn. She inwardly prayed in a distressed state of mind: "Be gracious to me. O great Lord 
Siva and Bhavani, and reward my services by lightening the weight of the bow out of 
affection for me. O god Gaņeša, the chief of Siva’s attendants, O bestower of boons, it 
is for this day that | have adored You. Listening to my repeated supplication, therefore, 
reduce the weight of the bow to a mere trifle." (1—4) 


* BALA-KANDA * 249 


EEEE EEEE EE EEEE me E ER ER FR FR ER ER E ER En En ER FR FR ER ER E ER En CR FS FR ER ER ER ER ER ERR FR ER ER ER E ER ER ER FR FR ER ER E E 8. 


à- fa aka vus at at were aft sivi 
a facie VA wet Cere eed AIT 9o N 


Do.: dekhi dekhi raghubira tana sura manava dhari dhira, 
bhare  bilocana prema jala pulakavali  sarira.257. 
Gazing repeatedly on the person of Šrī Rama and summoning courage Sita 


prayed to gods. Her eyes were filled with tears of love and the hair on Her body stood 
on their end. (257) 


dio— ath ffe wat uk rura faq wp afar agit aq snm 
Smeg ma ae ws crie ae cu omy N wr 
area ava faa ts 1 ai ga ara as sf ae 
we rp perg ule adi ae AAA AMA PRAM SI 
fafa af aif ent at ei fare aaa oa afer eh 
wat cum & Ua À M aa ate spa aft rtu 3! 
ft sīga A M alfe mwa Iga Pern 
aft uaa a wm mi ere fae a wa MA mébu xi 

Cau. niké nirakhi nayana bhari sobha, pitu panu sumiri bahuri manu chobha. 
ahaha tata daruni hatha thant, samujhata nahi kachu labhu na hānī.1. 
saciva sabhaya sikha dei na koi, budha samaja baRa anucita hori. 
kaha dhanu kulisahu cahi kathora, kaha syamala mrdugāta kisora.2. 
bidhi kehi bhāti dharaū ura dhira, sirasa sumana kana bedhia hira. 
sakala sabha kai mati bhai bhorī, aba mohi sarnbhucāpa gati torī.3. 
nija jaRatā loganha para dārī, hohi  harua raghupatihi nihārī. 
ati paritāpa siya mana māhī, lava nimesa juga saya sama jahi.4. 


She feasted Her eyes to their fill on Sri Rama’s beauty; but then the thought of Her 
father’s vow agitated Her mind. She said to Herself.” Alas, my father has made a terrible 
resolve having no regard to good or evil consequences. The ministers are afraid; therefore 
none of them gives him good counsel. It is all the more pity that it should be so ina 
conclave of wise men. While on this side stands the bow harder than adamant, on the 
other side we find that dark-complexioned prince of delicate frame and tender age. How 
then, O god, can | maintain my balance of mind? Is a diamond ever pierced with the 
pointed end of a Sirisa flower? The sense of the whole assembly has become dull; hence 
my only hope now lies in you, O Sambhu’s bow. Imparting your heaviness to the assembly 
grow light yourself at the sight of (in proportion to the size of) Sri Rama.” Sita felt much 
agitated at heart; an instant hung heavy on Her as a hundred Yugas. (1—4) 


à- Wufe Fads uf Pada ate maa Cet vitet i 
Ged Haast A TT ITT fenp eer Spe AUS I 


Do.: prabhuhi citai puni citava mahi rajata locana lola, 
khelata manasija mina juga janu bidhu mamdala dola.258. 
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Gazing now at the Lord and now at the ground, Her restless eyes sparkled as if 
two Cupid's fish disported themselves in the pail-like orb of the moon. (258) 


die fnr afar qa waa watiwe 4 waa Pat Green 

at Wl K AeA aM KĀ wa AA at are 

wed sper ats m sfr ait udi ws arti 

TW at NN UT Ga | Tata Ua Wa Fa Wat ll 2 UI 

a wen wea Gr wai ak Wife war am atu 

we x we wr wer wala af fg a wu egi s 

wsp wa fudg ww oi gama we aq WT 

Rak facie ahs aq aati faa wee wy sure Sg 
Cau. gira alini mukha parnkaja roki, pragata na  laja nisā  avaloki. 

locana jalu raha locana kona, jaisē parama krpana kara sona.1. 

sakucī byākulatā baRi jani, dhari dhīraju  pratiti ura ani. 

tana mana bacana mora panu saca, raghupati pada saroja citu raca.2. 

tau bhagavanu sakala ura basi, karihi mohi raghubara kai dasi. 

jehi ké jehi para satya sanehü, so tehi milai na kachu samdehü.3. 

prabhu tana citai prema tana thana, krpānidhāna rama sabu  jana. 

siyahi  biloki takeu dhanu kaisé, citava garuru laghu byalahi jaisé.4. 

Held captive within Her lotus-like mouth Her bee-like speech refused to stir out for 
fear of the night of modesty. Tears remained confined within the corner of Her eyes,* just 
as the gold of a stingy miser remains buried in a nook of his house. Sita felt abashed 
when She perceived Her great agitation of mind; summoning up courage in Her heart, 
therefore, She confidently said to Herself, "If | am true to my vow in thought, word and 
deed, and if my mind is really attached to the lotus-feet of Sri Rama, | am sure God, who 
dwells in the heart of all, will make me Sri Rama’s bondslave; for one gets united without 
doubt with him for whom one cherishes true love." Casting a glance at the Lord She 
resolved to love Him even at the cost of Her life. Sri Rama, the embodiment of 


compassion, understood it all; looking at Sita He glanced at the bow as Garuda (the king 
of birds and a sworn enemy of serpents) would gaze on a poor little snake. (1—4) 


do eH TES TESA dms Bt Hes! 
Uae Wa aa pera aA ale usus 
Do.: lakhana lakheu raghubamsamani takeu hara kodamdu, 


pulaki gata bole bacana carana capi brahmamdu.259. 


When Laksmana perceived that the Jewel of Raghu’s race had cast a glance at 
the bow of Hara, the hair on his body stood erect and he uttered the following words 
pressing the crust of the earth under his foot:— (259) 


dio— Aah mus ate rema ag ent aft if c0 Stemi 
Tw wË dar a di dē wm at s mag ame 


* Shedding of tears is regarded in India as an ill-omen; therefore, on auspicious occasions Indian 
women would take particular care not to allow tears to drop from their eyes. 


* BALA-KANDA * 251 


EEEE EEEE eee E ER ER FR FR ER ER ERR ER En ER FR FR ER E E E En ER FR FR FR ER ER ER ER ERES FR ER ER ER E ER ER ER ER FR ER ER E 8 8. 


a at Tq Wa STU Wo ate Ot Ya AMT 
WS at Was 3m aramid wie at SĒTU ZU 
wa a ma es APE A HT II 
fra at Aa wie aa Ae AT det ga gari s! 
Wen asi CO aS wm wa o WT ATS II 
Tm AAA fy sel aed We A ais REED vil 
Cau. disikumjarahu kamatha ahi  kola, dharahu dharani dhari dhira na dolā. 
ramu cahahi samkara dhanu tora, hohu sajaga suni ayasu morā.1. 
capa  samipa  ramu  jaba ae, nara narinha sura sukrta manae. 
saba kara samsau aru agyānū, mamda mahipanha kara abhimānū.2. 
bhrgupati keri  garaba  garuai, sura munibaranha keri  kadarai. 
siya kara socu janaka pachitava, raninha kara daruna dukha dava.3. 
sambhucapa  baRa  bohitu pal, caRhe jai saba  samgu banāī. 
rama  bāhubala simdhu  aparü, cahata pāru nahi kou kaRahārū.4. 


“O elephants guarding the cardinal points, O divine tortoise”, O serpent-king, and 
O divine boar*, steadily hold the earth that it may not shake. Sri Rama seeks to break the 
bow of Sankara; therefore, listen to my command and be ready.” When Rama drew near 
to the bow, men and women present there invoked in His behalf the help of gods as well 
as of their past good deeds. The doubts and ignorance of all who had assembled there, 
the arrogance of the foolish kings, the proud pretensions of Parašurāma (the Chief of 
Bhrgu’s race), the apprehension of gods and the great sages, the distress of Sita, King 
Janaka’s remorse and the fire of the queen’s terrible agony—all these boarded together the 
great bark of Sambhu’s bow, with whose help they sought to cross the boundless ocean 
of Sri Rama’s strength of arm; but there was no helmsman to steer the ship. (1—4) 


do 3TH facies crt aa funr fend ū fun 
fads da purest art fe fenfu 20 N 


Do. rāma biloke loga saba citra likhe se dekhi, 
citaī siya krpayatana jani bikala bisesi.260. 
Rama first looked at the crowd of spectators and found them motionless as the 
figures of a drawing. The gracious Lord then turned His eyes towards Sita and perceived 
Her in deep distress. (260) 


J tat fag fama adel fuf fore mom ua élu 
qa a faq Wa umma Wü ae wt Yet ase 
CRI da at pit ga aa ah UN ar feat 
aa ft wh wert tetigy gaat afa wife fene su 
we wr wl m Aa sta cred sow a vier 
anes atm fat wa wal ut ay a sa WHO GTI zi 


* The divine tortoise referred to here is the same who served as the base for churning the ocean of 
milk at the dawn of creation. And the divine boar refers to the manifestation of the Lord as a boar in order to lift 
the earth out of the waters in which the demon Hiranyaksa had submerged it. The tortoise as well as the boar 
are represented here as ever holding the earth, conjointly with the serpent-king, the one on its back and the 
other on its tusks. 
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wt gad Gat MiP T wT ta aq seu 
ae GT wa aa a aia yea aft a wert 


Cau.: dekhī bipula bikala baidehī, nimisa bihāta kalapa sama tehī. 
trsita bāri binu jo tanu tyāgā, mué karai ka  sudha taRaga.1. 
kā barasā saba krsī sukhané, samaya cuké puni kā pachitānē. 
asa jiya jāni  jānakī  dekhi, prabhu pulake lakhi prīti bisesī.2. 
gurahi pranāmu manahi mana kīnhā, ati laghavá uthai dhanu linha. 
damakeu dāmini jimi jaba layaū, puninabha dhanu marndala sama bhayat.3. 
leta caRhāvata khaicata gāRhē, kāhū na lakhā dekha sabu thāRhē. 
tehi chana rāma madhya dhanu torā, bhare bhuvana dhuni ghora kathorā.4. 


He found Videha's Daughter greatly agitated; every moment that passed hung on 
Her as a whole life-time of the universe. If a thirsty man dies for want of water, of what 
avail is a lake of nectar to him once he is dead. What good is a shower when the whole 
crop is dried up; what use repenting over an opportunity lost? Thinking thus within 
Himself the Lord looked at Janaka’s Daughter and thrilled all over to perceive Her 
singular devotion. He inwardly made obeisance to His preceptor (Vi$vamitra), and took 
up the bow with great agility. The bow gleamed like a flash of lightning as He grasped 
itin His hand. And then it appeared like a circle in the sky. No one knew when He took 
itin His hands, strung it and drew it tight; everyone only saw Him standing (with the bow 
drawn). Instantly Sri Rama broke the bow in halves; the awful crash resounded through 
all the spheres. (1—4) 


so— We Yat a Han va tla enfer ast ART wed |i 
faemfé fens rer ale sife TC Hea PEC i 
Sa AM at AT che Genet facet fae! i 
ads dés wm dest wR AA sare 
Charh.: bhare bhuvana ghora kathora rava rabi baji taji maragu cale, 
cikkarahi diggaja dola mahi ahi kola kuruma kalamale. 
sura asura muni kara kana dinhé sakala bikala bicārahī, 


kodamda khamdeu rama tulasi jayati bacana ucarahi. 


The awful crash reached through the spheres; the horses of the sun-god strayed 
from their course; the elephants of the quarters trumpeted, the earth shook; the serpent- 
king, the divine boar and the divine tortoise fidgeted about, Gods, demons and sages put 
their hands to their ears, and all began anxiously to ponder the cause; but when they 
learnt, says Tulasīdāsa, that Sri Rama had broken the bow, they uttered shouts of 
victory. 


to Get A Ves ATS Tat agact! 
AS dt AHH GAM GT sit Wass Als sm 359 11 
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So.: samkara cāpu jahāju sāgaru raghubara bāhubalu, 

būRa so sakala samāju caRha jo prathamahi moha basa. 261. 


The bow of Sankara was the bark and Rama’s strength of arm was the ocean to 
be crossed with its aid. The whole host (of which we have spoken above), that had 
boarded the ship out of ignorance, was drowned (with the bark). (261) 


do— Wy ds wads we aie am wa we Wari 
alpen ovat a cfi aag GTN I 
IAU TH freni wea ath gara o wn 
at w EM Mam eeu af AKR TN IU 
sez a fag gi wufe wia df sorta 
aka ya Ur ag ma ma fea wt Tam N 
Tt yr at wa wa atti asm gm wa A writ 
fet mele We dé Tati wa wee Sm tuvu 

Cau.: prabhu dou capakhamda mahi dare, dekhi loga saba bhae sukhare. 
kausikarupa payonidhi pavana, prema bāri avagahu suhavana.1. 
ramarupa rakesu nihārī, baRhata — bici  pulakavali bhārī. 
baje nabha  gahagahe  nisana, devabadhu  nacahií kari gana.2. 
brahmadika sura siddha munīsā, prabhuhi prasamsahi dehi asīsā. 
barisahi sumana ramga bahu mala, gavahi kimnara gita rasala.3. 
rahi bhuvana bhari jaya jaya bani, dhanusabhamga dhuni jata na jani. 
mudita kahahi jahá tahá nara nari, bharhjeu rama sarnbhudhanu bhari.4. 


The Lord tossed on ground the two broken pieces of the bow, and everyone 
rejoiced at the sight. Vi$vamitra stood as the holy ocean, full of the sweet and 
unfathomable water of love. Beholding Sri Rama’s beauty, which represented the full 
moon, the sage felt an increasing thrill of joy, which may be compared to a rising tide in 
the ocean. Kettledrums sounded with great noise in the heavens; celestial damsels sang 
and danced. Brahma and the other gods, Siddhas and great sages praised the Lord and 
gave Him blessings raining down wreaths and flowers of various colours; the Kinnaras 
(a class of demigods) sang melodious strains. The shouts of victory re-echoed throughout 
the universe; the crash that followed the breaking of the bow was drowned in it. 
Everywhere men and women in their joy kept saying that Rama had broken the massive 
bow of Sambhu. (1—4) 


ao Get ATA dem feme aa feas 
enfe HST Art HA Sa TU erp APT SANT 393 


Do. barndī magadha sutagana biruda badahi matidhira, 
karaht nichavari loga saba haya gaya dhana mani cira.262. 
Talented bards, minstrels and panegyrists sang praises; and everybody gave 
away horses, elephants, riches, jewels and raiments as an act of invocation of God’s 
blessings on the youthful champion. (262) 
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ue— ast yn CT uoo depo deb TE 
ae ME AT Wi A Wales ATT MINI 
aias afer at ofa wii gar am ow wy out 
with wes qup ay fg des ah me wy] mene 
tet ww ww wm IAW fea du ofa gu 
ete und 


a 


Wu ate ater i m g A AN 3N 

wae maa Aira FAI aA war nnp wii 

wre — ds m Aa A a IM Ufé beri vil 
Cau.: jhajhi mrdamga samkha sahanai, bheri dhola dumdubhi suhāī. 

bājahi bahu bajane  suhāe, jahā tahā jubatinha mamgala gāe.1. 

sakhinha sahita harasī ati rani, sükhata dhana para janu pānī. 

janaka laheu sukhu socu bihāī, pairata thaké thāha janu pāī.2. 

Srihata bhae bhüpa dhanu tite, jaisē divasa dīpa chabi  chüte. 

siya sukhahi barania kehi bhātī, janu cātakī pai jalu svātī.3. 

ramahi lakhanu  bilokata kaisē, sasihi  cakora kisoraku jaisē. 

satānarnda taba āyasu dinha, sità gamanu rāma pahi kīnhā.4. 

There was a crash of cymbals and tabors, conches and clarionets, drums and 
sweet-sounding kettledrums, both large and small; and many other charming instruments 
also played. Everywhere young women sang auspicious strains. The gueen with her 
companions was much delighted, as though a withering crop of paddy had been 
refreshed by a shower. King Janaka was now care-free and felt gratified as if a tired 
swimmer had reached a shallow. The kings’ countenance fell at the breaking of the bow, 
just as a lamp is dimmed at dawn of day. Sita’s delight could only be compared to that 
of a female Cātaka* bird on receiving a rain-drop when the sun is in the same longitude 
as the constellation named Svati* (Arcturus). Laksmana fixed his eyes on Rama as the 
young of a Cakora bird gazes on the moon. Satananda then gave the word and Sita 
advanced towards Rama. (1—4) 


dott wet dat qe wale dere 
Tet Get AC What GqWHT T TAR I R83 Il 
Do. samga sakhī surndara catura gāvahi marngalacāra, 


gavani bala marala gati susama amga  apara.263. 


Accompanied by Her fair and talented companions, who were singing festal 
songs, She paced like a cygnet, Her limbs possessing infinite charm. (263) 


dio— Rae wet faa weft aa ofr Na Uga wel 
a met war A a fom dam we wee 
Wd Gal M UA wel IS Ww aha we a cw 
we mi wm sA tative wa get fea saree 


* According to the Indian tradition a Cataka bird would slake its thirst only with a rain-drop obtained 
when the sun is in the same longitude as the Arcturus (which is generally in the month of October, a month 
when showers are of rare occurrence). 
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an wal aha we gai ufeudg waar aes 
Gat Wee at ma sasiw Aaa ufus a wes 
Wed Wl WT west ATT I A att da wee 
ma ofa saci me fat wane wa Gr Ann 


Cau. : sakhinha madhya siya sohati kaisé, chabigana madhya mahachabi jaisé. 
kara saroja jayamala suhāī, bisva bijaya sobha  jehi  chai.1. 
tana sakocu mana parama uchāhū, gūRha premu lakhi parai na kāhū. 
jai samīpa rāma chabi dekhi, rahi janu  kuári citra avarekhī.2. 
catura sakhī lakhi kahā  bujhài, pahirāvahu jayamala suhāī. 
sunata jugala kara māla uthal, prema  bibasa  pahirai na jāī.3. 
sohata janu juga jalaja  sanala, sasihi  sabhīta deta  jayamālā. 
gāvahi chabi avaloki  sahelī, siya jayamala rama ura melī.4. 


In the midst of Her companions Sītā shone as a personification of supreme beauty 
among other embodiments of beauty. She held in one of Her lotus hands the fair wreath 
of victory, resplendent with the glory of triumph over the whole universe. While Her body 
shrank with modesty, Her heart was full of rapture; Her hidden love could not be 
perceived by others. As She drew near and beheld Šrī Rāma's beauty, Princess Sītā 
stood motionless as a portrait. A clever companion, who perceived Her in this condition, 
exhorted Her saying,” Invest the bridegroom with the beautiful wreath of victory.” At this 
She raised the wreath with both of Her hands, but was too overwhelmed with emotion 
to garland Him. In this act Her uplifted hands shone as if a pair of lotuses with their stalks 
were timidly investing the moon with a wreath of victory. At this charming sight Her 
companions broke into a song, while Sītā placed the wreath of victory round Šrī Rāma's 
neck so as to adorn His breast. (1—4) 


do THe X ATT dfi ca aka XD 
Pepa Gea Ysa sr faction Ta HAST ll 98 I 
So.: raghubara ura jayamala dekhi deva barisahi sumana, 


sakuce sakala bhuāla janu biloki rabi kumudagāna.264. 


Witnessing the wreath of victory resting on Sri Rāma's bosom, gods rained down 
flowers; while the kings all shrank in confusion like lillies at the rising of the sun. (264) 


do ur sm SU OO I Geter MA Na THT 
wm fer aw am Åm wa wa wa cef ef smite 
wee maë aa agim oe gansta gēli 
we wé fay aca adiddt faker serine 
af weet Ae we amiwm at faa wis ai 
ate må wr a wI feat fea famn 
wea daw m MiA fame we um art 
wat mee wya we ati ata T U we ata wai 


Cau: pura aru byoma bājane baje, khala bhae malina sādhu saba rāje. 
sura kimnara nara naga munisa, jaya jaya jaya kahi dehi asīsā.1. 
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nācahi gāvahi bibudha badhūtī, bāra bara kusumārnjali  chūtī. 

jahá tahá bipra bedadhuni karahī, barndi biridavali uccarahi.2. 

mahi patala naka jasu byapa, rama bari siya bhamjeu capa. 

karahi — arati pura nara nari, dehi nichavari bitta bisari.3. 

sohati siya rama kai jorī, chabi sirngāru manahü  eka thori. 

sakhī kahahi prabhupada gahu sītā, karati na carana parasa ati bhītā.4. 

There was music both in the city and in the heavens; while the wicked were 
downcast, the virtuous beamed with joy. Gods, Kinnaras, men, Nagas and great sages 
uttered blessings with shouts of victory. Celestial dames danced and sang and handfuls 
of flowers were showered again and again. Here and there the Brahmanas recited the 
Vedas, while panegyrists sang praises. The glad tidings spread throughout the earth, the 
subterranean regions and heaven that Sri Rama had broken the bow and won the hand 
of Sita. The people of the city waved lights round the pair in order to ward off evil; and 
regardless of their means they scattered gifts in profusion as an act of invocation of 
Divine blessings on the couple. The pair of Sri Rama and Sita shone as if beauty and 
the sentiment of Love had met together in human form. Her companions urged Her,”Sītā, 
clasp your lord’s feet." But Sita was too much afraid to touch His feet. (1—4) 


à- "iler ferar fet TA en f AS UTE wr ur i 
AA fase vsu: wife sredfenen wu Rē I 


Do.: gautama tiya gati surati kari nahi parasati paga pani, 
mana bihase raghubamsamani prīti alaukika jani.265. 
Remembering the fate of the sage Gautama's wife, Ahalya, She would not touch 
His feet with Her hands; the Jewel of Raghu's race inwardly smiled to perceive Her 
transcendent love. (265) 


Ho— we faa dha yo ST | gt wat Y M ATE 
ss fs uk wre semi ne a Ta ae ANN 
vg ess da a Asi uf wem qu da aa 
at omy as we wga ene pet ar ane 
vit fay me wt esi sg wm Ma ds we 
my wo oat aa arti STRA MS CTS 3i 
a way Am agin  fuseníe an feng 
Ws Ha fe awa we us! ate afer at fate qe ate orev 


Cau.: taba siya dekhi bhüpa abhilase, kira kapūta müRha mana mākhe. 
uthi uthi pahiri sanāha abhage, jahá taha gala bajāvana lage.1. 
lehu chaRāi sīva kaha koū, dhari bādhahu nrpa bālaka doū. 
tor dhanusu cāRa nahi saraī, jīvata hamahi  kuári ko baraī.2. 
jaū bidehu kachu karai sahāī, jittahu samara sahita dou bhai. 
sadhu bhūpa bole suni bani, rājasamājahi lāja lajānī.3. 
balu pratāpu bīratā baRāī, naka  pinākahi samga sidhai. 
soi sūratā ki aba kahū pāī, asi budhi tau bidhi muhá masi lāī.4. 
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Then, as they looked on Sita, a few princes were filled with longing for her; those 
wicked, degenerate fools grew indignant. Rising from their seats one after another and 
donning their armour the wretches began to brag about. Someone said, "Carry off Sita 
by force and capturing the two princes hold them in bondage. No purpose will be served 
by merely breaking the bow; for who shall marry the princess while we still live? Should 
Janaka come forward to help them, rout him in battle alongwith the two brothers." When 
the good kings heard these words, they said, "Shame itself feels shy in approaching this 
assembly of princes. Your might, glory, valour, fame and honour have been shattered 
alongwith the bow. Is it the same valour of which you are boasting, or have you since 
acquired it anew from somewhere else? It is because such is your mentality that God 
has blackened your faces." (1—4) 


do Cag Wale Wat 3r aft sitar ng ale 

TRE WE Urerep VA SIT HT GA BIg I 3&5 I 
dekhahu ramahi nayana bhari taji irisā madu kohu, 
lakhana rosu pavaku prabala jani salabha jani hohu.266. 


“Giving up jealousy, arrogance and anger, therefore, feast your eyes upon Rama; 
and knowing Laksmana’s wrath to be a blazing fire, do not allow yourselves to be 
consumed by it like a moth.” (266) 


Jo oda  afer fit we ami ff wa ae am at ami 
fat we gaa sera ative daar we adeg 
cit cia aa atta desl sea fH amt cei 
ae ue feum wa wa ATT IAA Ge CA ACTER I 
aided at da wartiad Mag we we wit 
UH ga wt qe wii fur we wea m aetna 
whee aa aaa dari aa af fate ae acter 
ya at a ga sa dēli wad wa St ate CT ames 


Do.: 


Cau.: 


bainateya bali jimi caha 
jimi caha kusala akārana  kohi, 
lobhī lolupa kala kīrati cahaī, 
hari pada bimukha parama gati cāhā, 
kolāhalu suni sīya sakānī, 
rāmu subhāyā cale guru pāhī, 
raninha sahita socabasa siya, 
bhūpa bacana suni ita uta takahī, 


kāgū, 


jimi sasu cahai nāga ari bhāgū. 
saba sarnpadā  cahai sivadrohī.1. 
akalarnkatā ki kāmī lahaī. 
tasa tumhāra lālacu  naranāhā.2. 
sakhī lavai gal  jahá rani. 
siya sanehu baranata mana mahi.3. 
aba dhaū bidhihi kaha karaniya. 
lakhanu rama dara boli na sakahi.4. 


“As a crow should seek an offering set apart for Garuda (the king of birds), as a 
rabbit should covet the share of a lion, as a man who is angry without any cause should 
expect happiness, as an enemy of Siva should crave for riches of all kinds, as a greedy 
and covetous man should long for good fame and as a gallant should aspire to be free 
from scandal, and as one who is averse to Sri Hari’s feet should hanker after the highest 
destiny (Liberation), your longing, O princes, (for Sita) is of the same category.” When 
Sita heard the tumult, She got afraid and Her companions took Her to the queen; while 
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Sri Rama advanced to His Guru, easy in mind and inwardly praising Her affection. The 
queens as well as Sita were filled with anxiety and wondered what Providence had in 
store for them. On hearing the words of the princes Laksmana looked hither and thither; 
for fear of Rama, however, he could not speak. (1—4) 


dio— HG AE peli lec Fadad ATS HOTU | 
WE AT TTT Fra frafeante ara i gav 11 


Do.: aruna nayana bhrkutī kutila citavata nrpanha sakopa, 
manahü matta gajagana nirakhi simghakisorahi copa.267. 
With fiery eyes and knitted brows he cast an angry look at the kings, as though, 


at the sight of a herd of wild elephants in rut, a lion’s whelp were eager to pounce on 
them. (267) 


die— Gum tf Aaaa a ative fate ef adios mN 
ae seer yA faa ay wi sas wea HAT UAT I 
aha élu wet UA | ast wwe N cal aan 
TR ak wt wat wmi awa fern fags ferme 
iu wet fuse eat fuer AGA seq EIS SISTI! 


yp pka wat fa cua were aa wae màn 
ay chr KR ag Aam ume Ws Wet Were 


we He at g adi M gt Howe Het «gidu vi 
Cau. kharabharu dekhi bikala pura nārī, saba mili dehi mahipanha gārī. 
tehi avasara suni siva dhanu bhamga, ayau bhrgukula kamala patamgā.1. 
dekhi mahīpa sakala sakucane, baja jhapata janu lavā lukāne. 
gauri sarīra bhūti bhala  bhraja, bhāla  bisala  tripumda biraja.2. 
sīsa  jata sasibadanu  suhava, risabasa kachuka aruna hoi ava. 
bhrkutī kutila nayana risa rāte, sahajahü  citavata manahü  risate.3. 
brsabha kamdha ura bahu bisala, caru — janeu mala mrgachala. 
kati munibasana tina dui badhé, dhanu sara kara kuthāru kala kādhē.4. 


Seeing the uproar the women of the city were all distressed and joined in cursing the 
princes. The very moment arrived the sage Parašurāma, a very sun to the lotus-like race 
of Bhrgu, led by the news of the breaking of the bow. At his very sight the kings all cowered 
down even as a quail would shrink beneath the swoop of a hawk. A coat of ashes looked 
most charming on his fair body; his broad forehead was adorned with a Tripundra (as 
peculiar mark consisting of three horizontal lines, sacred to Siva). Having matted locks on 
the head, his handsome moonlike face was a bit reddened with anger; with knitted brows 
and eyes inflamed with passion, his natural look gave one the impression that he was 
enraged. He had well-built shoulders like those of a bull and a broad chest and long arms; 
he was adorned with a beautiful sacred thread, rosary and deerskin. With an anchorite’s 
covering about his loins and a pair of quivers fastened by his side, he held a bow and 
arrows in his hands and an axe upon his fair shoulder. (1—4) 
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à- Wd sw AT afoot a TS WaT 
aR AT Sy at TE SIS We HA IU RC II 
Do. samta besu karanī kathina barani na jai sarüpa, 


dhari munitanu janu bira rasu ayau jahá saba bhüpa.268. 


Though saintly in attire, he had a cruel record of deeds; his character, therefore, 
defied description. It looked as if the heroic sentiment had taken the form of a hermit and 
arrived where the kings had assembled. (268) 


do— dw TA A UTI 3G CHener Ma ferner YAA N 
fug waa afe afe a ai at AA wa ds Wri 
we qua facet fq arti at was wa as geri 
wir AR as fum Taide ater VA wea 
af df wd Karti fm wast a om wari 
fray fat wa min wet At ds wail 
WH Wa wu d deride smüu the wet wer 
wate faa à A cari KU sae UK ve Nu vi 


Cau.: 


dekhata  bhrgupati besu  karala, 
pitu sameta kahi kahi nija nama, 


uthe sakala bhaya bikala bhuālā. 
lage karana saba damda pranama.1. 


jehi subhayá citavahi hitu jani, so janai janu ai khutanr. 
janaka bahori ài siru  nava, siya bolài pranamu karava.2. 
asisa dinhi sakhi harasani, nija  samāja lai gaī sayani. 
bisvamitru mile puni al, pada saroja mele dou bhai.3. 
rāmu lakhanu dasaratha ke dhota, dinhi asisa dekhi bhala jota. 


rāmahi citai rahe  thaki locana, 


rūpa apāra māra mada mocana.4. 


Beholding the frightful figure of Parašurāma the kings all rose in consternation; and 
mentioning his own as well as his fathers name, each fell prostrate on the ground before 
him. Even he on whom Parasurama cast a friendly look in a natural way thought the 
sands of his life had run out. Then came Janaka and bowed his head; and sending for 
Sītā he made Her pay homage to the sage. Her companions rejoiced when he bestowed 
his blessing on Her, and cleverly took Her where the other ladies were. Next came 
Vi$vamitra, who met him and placed the two brothers at his lotus feet, saying that they 
were King Dašaratha's sons, Rāma and Laksmaņa by name; seeing the well-matched 
pair, he blessed them. His eyes were rivetted on Sri Rama’s incomparable beauty, which 
would humble the pride of Cupid himself. (1—4) 


à agh fafa faces GA heg AE stat «TA 
Ted SI stim fr eras arg ST Ragu 


Do.: bahuri biloki bideha sana kahahu kaha ati bhira, 

pūchata jāni ajana jimi  byapeu kopu  sarira.269. 

Then he looked round, and though knowing everything, he asked Videha, like one 
ignorant, “Tell me, what has attracted all this crowd here?” And as he spoke thus wrath 
took possession of his whole being. (269) 
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wv sal sees ae we cfe ga UND 
we sae dd TW Wei ga yo KĀ AA mAN 
yA m ame a at urefé aaa aa cc ats 
ufsata drt o eara Aaa sre dat ara fet 

wd at gms Ua chara Sme Fae «emu HA daru xi 


Cau: samacara kahi janaka sundae, jehi karana  mahipa saba āe. 

sunata bacana phiri anata nihare, dekhe cāpakharnda mahi dāre.1. 

ati risa bole bacana kathora, kahu jaRa janaka dhanusa kai tora. 

begi dekhau mūRha na ta ājū, ulatai mahi jahā lahi tava rājū.2. 

ati daru utaru deta nrpu nahi, kutila bhupa harase mana mahi. 

sura muni naga nagara nara nari, socahi sakala trāsa ura bhārī.3. 

mana pachitati siya mahatārī, bidhi aba sāvarī bāta bigari. 

bhrgupati kara subhāu suni sita, aradha nimesa kalapa sama bītā.4. 

Janaka narrated to him the whole history, mentioning what had brought all the 
kings there, on hearing this reply Para$urama turned round, and looking in the other 
direction he espied the fragments of the bow lying on the ground. Flying into a rage he 
spoke in harsh tones,"Tell me, O stupid Janaka, who has broken the bow ? Show him 
at once, or this very day | will overthrow the whole tract of land over which your 
dominion extends." In his excess of fear, the king would make no answer; and the 
wicked kings were glad of heart. Gods, sages, Nagas and the people of the city were 
all filled with anxiety; their hearts were much agitated. Sita’s mother lamented within 
herself, saying, "Alas! God has undone an accomplished fact." When Sita heard of 
Parašurāma's temperament, even half a moment passed to Her like a whole life-time 
of the universe. (1—4) 


de— ane ferire CT wa wn weed HS 
Edd Tay femme He ae sista ti RGO ll 


Do. sabhaya  biloke loga saba jāni jānakī  bhiru, 
hrdayá na harasu bisadu kachu bole $riraghubiru.270. 
When the Hero of Raghu’s race saw everyone seized with panic and perceived 
Jānakīs anxiety, He interposed; there was neither joy nor sorrow in His heart. (270) 


[PAUSE 9 FOR A THIRTY-DAY RECITATION] 


dto— MA ayy GPMĒ | eels hs Wh aa Gentil 
SI ce PRA fea A uf feos ae at arte 
wae A WW at aes iat act a afer ag 
we wa we fear dura Heus aa at fq armen 
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a farms fas mmia a mM Agy wa wot 
gA AA creep AGA KERT | dt ween soars 
wg oot at afedi wag a ofa fu atte UI 
we am wr ap cfe w gA Rum me weed xi 


Cau.: nātha sambhudhanu bharnjanihārā, hoihi keu eka dasa  tumhara. 
ayasu kaha_ kahia kina mohī, suni risai bole muni kohi.1. 
sevaku so jo karai sevakāī, ari karan! kari karia laral. 
sunahu rama jehi sivadhanu tora, sahasabahu sama so ripu mora.2. 


so bilagau bihai samājā, na ta mare jaihahi saba raja. 
suni muni bacana lakhana musukāne, bole parasudharahi apamāne.3. 
bahu dhanuhī torī larikai, kabahü na asi risa kinhi gosāī. 


ehi dhanu para mamata kehi hetū, suni  risai kaha  bhrgukulaketu.4. 


"My lord, it must be some one of your servants who has broken the bow of Siva. 
What is your command? Why not tell me?" At this the furious sage was all the more 
incensed, and said, “A servant is he who does service; having played the role of an 
enemy, one should give battle, Listen. O Ràma; whoever has broken Siva's bow is my 
enemy no less than the thousand-armed Kartavirya. Let him stand apart, leaving this 
assembly; or else everyone of these kings shall be slain." Hearing the sage's words 
Laksmana smiled and said insulting Para$urama (the wielder of an axe), “I have broken 
many a small bow in my childhood; but you never grew so angry, my lord. Why should 
you be so fond of this particular bow?" At this the Chief of Bhrgu's race burst out in 
a fury:— (1—4) 


dot TU GTA GTC Ga Aleta ale A Xm 
eet aa faguit a fated wener PATI 299 N 


Do.: re nrpa balaka kala basa bolata tohi na sābhāra, 
dhanuhi sama tipurari dhanu bidita sakala samsara.271. 


“O young prince, being in the grip of death you have no control over your 
speech. Would you compare to a small bow the mighty bow of Siva, that is known 
throughout the world?” (271) 


do eme «zr ef wt DO WE ta wa sq aarti 
wr ot WY Wt a dia dup We WT A We 
wat ce ag T aaah faq are RRA aa Ta 
at fas we at cra Y we aie as A Ae 
aap att ays ae deti meer af we wee Wu 
aa dem sa PA RAA fafea saaga tetsu 
yaaa of yo fq cba feuer on ufeeae dtu 
"ESTE ast Seren | we AA NAMAM KI 


Cau. lakhana kaha hási hamaré jana, sunahu deva saba dhanusa samānā. 
ka chati lābhu jana dhanu torē, dekhā rama nayana ke bhoré.1. 
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chuata tūta raghupatihu na dosü, muni binu kāja karia kata rosū. 
bole citai parasu ki ora, re satha sunehi subhau na morā.2. 
balaku boli badhaü nahi tohī, kevala muni jaRa jānahi mohi. 
bala brahmacari ati kohī, bisva bidita chatriyakula drohī.3. 
bhujabala bhūmi bhūpa binu kinhi, bipula bāra mahidevanha  dinhi. 


sahasabāhu bhuja  chedanihara, parasu biloku mahipakumara.4. 

Said Laksmana with a smile, "Listen, holy Sir: to my mind all bows are alike. What 
gain or loss can there be in the breaking of a worn-out bow ?" Sri Rama mistook it for 
a new one, and at His very touch it broke in two; the Lord of Raghus, therefore, was not 
to blame for it either. Why, then, be angry, reverend sir, for no cause?" Casting a glance 
at his axe, Parašurāma replied, "O foolish child, have you never heard of my temper ? 
| slay you not because, as | say, you are a child yet; do you take me for a mere 
anchorite, O dullard? | have been a celibate from my very boyhood, but also an irascible 
one; and | am known throughout the world as a sworn enemy of the Ksatriya race. By 
the might of my arm | made the earth kingless and bestowed it time after time upon the 
Brahmanas. Look at this axe, which lopped off the arms of Sahasrabahu (the thousand- 
armed Kartavirya), O youthful prince. (1—4) 


do Oe füafz wf area aha ép i 
mig c aia wer: wn HE ST SITU VOR N 


Do. matu  pitahi jani socabasa karasi mahisakisora, 
garbhanha ke arbhaka dalana parasu mora ati ghora.272. 


"Do not bring woe to your parents, O princely lad, My most cruel axe has 
exterminated even unborn offspring in the womb." (272) 


dio— fasta way di ye arti ser yig wa weni 
uf uf whe tara om | ded seat wie ENN 
val esata as TT ett aha uk uti 
ea poer CTT HW AG et Aled SAT 9i 
wd wife wis facieti st AG meg Wes Ru tatu 
ur wea eer ae TI ga se K T aan 
at uu  scmehía atime M ute quu 


alte gira Wa aay Tent 


at me A aA emu vii 


Cau. bihasi lakhanu bole mrdu bani, aho munīsu mahā bhatamani. 
puni puni mohi dekhāva kutharu, cahata uRavana phūki pahārū.1. 
ihá kumhaRabatiya kou nahi, je  tarajani dekhi ^ mari  jàhi. 
dekhi kutharu  sarāsana bana, mai kachu kaha sahita abhimana.2. 
bhrgusuta samujhi janeu bilokī, jo kachu kahahu sahaü risa roki. 
sura mahisura harijana aru gai, hamaré kula inha para na surāī.3. 
badhé papu  apakirati hàré, māratahū pā paria  tumharé. 


koti kulisa sama bacanu tumhara, 


byartha dharahu dhanu bana kuthara.4. 


Laksmana smilingly retorted in a mild tone, "Ah, the great sage considers himself 
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an extraordinary warrior! He flaunts his axe before me again and again, as if he would 
blow away a mountain with a mere puff of breath. Here there is no pumpkin in the bud 
that would wither away as soon as an index finger is raised against it. It was only when 
| saw you armed with an axe and a bow and arrows that | spoke with some pride. Now 
that | understand you are a descendant of Bhrgu and perceive a sacred thread on your 
person, | suppress my anger and put up with whatever you say. In our family valour is 
never shown against gods, the Brahmanas, devotees of Sri Hari and the cow; for by 
killing any of these we incur sin while a defeat at their hands will bring disrepute on us. 
We should throw ourselves at your feet even if you strike us. Every word of yours is as 
incisive as millions of thunderbolts; the bow and arrows and the axe are, therefore, an 
unnecessary burden to you. (1—4) 


do wir faction ST Hes BAG Weng si 
qA ma saat sper fr ATU 23 


Do.: jo biloki anucita kaheū chamahu mahamuni dhīra, 
suni sarosa bhrgubamsamani bole gira gabhira.273. 
“Pardon me, O great and illumined hermit, if | have said anything unseemly at the 
sight of your weapons.” Hearing this, the jewel of Bhrgu’s race furiously rejoined in a 
deep voice:— (273) 


Ao «if Ug de EAT 0 pea aca Aa get Us Il 
ww å su wha acpi fue Pree aaqa HGN e 
wat mad disk ga di mes gat x ife aren 
qe zag We weg sM aR war aq Wa EHRTI SI 
T Ses AM GT quur) AR seq at a ue 
at Heo qe amA action ama ua ag attugu 
"fé dag a uA ae aeg um fa tie ga ga Weg 
Aat q ft aami da A Wag Amx 


Cau.: kausika sunahu mamda yahu bālaku, kutila kālabasa nija kula ghālaku. 
bhānu bamsa  rakesa kalarnkū, nipata niramkusa abudha asamkū.1. 
kāla kavalu hoihi chana mahi, kahaü  pukāri khori mohi nahi. 
tumha hatakahu jai cahahu ubārā, Kahi pratapu balu roşu hamara.2. 
lakhana kaheu muni sujasu tumhara, tumhahi achata ko baranai para. 
apane mutha tumha āpani karani, bāra aneka bhāti bahu baranī.3. 
nahi samtosu ta puni kachu kahahu, jani risa roki dusaha dukha sahahu. 
bīrabratī tumha dhīra achobha, gari deta na pāvahu sobha.4. 


“Listen, O Višvāmitra: this boy is stupid and perverse. He is in the grip of death 
himself and will bring destruction on his whole family. A dark spot on the moon-like solar 
race, he is utterly unruly, senseless and reckless. The very next moment he shall find 
himself in the jaws of death; | proclaim it at the top of my voice and none should blame 
me for it. Forbid him if you would save him, telling him of my glory, might and fury.” Said 
Laksmana, “Holy sir, so long as you live who else can expatiate on your bright glory ? 
With your own lips you have recounted your exploits in diverse ways more than once. 
If you are not yet satisfied, tell us something more; do not undergo a severe trial by 
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putting any restraint upon your anger. You have assumed the role of a hero and are 
resolute and imperturbable; it is unbecoming of you to pour abuses. (1—4) 


d- WT WHY Tt enifé cafe N arate Tg | 
TATA v4 urg Ra cnr Hale Wag il e 


Do. sūra samara karani karahi kahi na janāvahi apu, 
bidyamana rana pai ripu kayara kathahi pratāpu.274. 


"Heroes perform valiant deeds in fight, but never indulge in self-advertisement. 
Finding before them a foe in battle, it is cowards who boast of their own glory." (274) 


Ao qre di rep tie wa CUT. an an we oft arena 
Gd AG 4 at soi wag amt as at ae 


awa wf dg da Wife cm gam ag aes 
aa fact aa Ù aam aa ag are wt arene 
wife met BS BTM eT ae WT we A ara 
GM ger Ū seq akti amt smit Testet it 3 T 
se 2d Ig Aa o ua meae alae de o quu 
a d we we gor matin sta eas sm suu 
Cau: tumha tau kālu haka janu lava, bāra bara mohi lagi bolāvā. 
sunata lakhana ke bacana kathora, parasu sudhari dhareu kara ghora.1. 
aba jani dei dosu mohi  logü, katubādī balaku badhajogu. 
bala biloki bahuta mai bācā, aba yahu maranihara bhā sācā.2. 
kausika kaha chamia  aparadhü, bala dosa guna ganahi na sadhu. 
khara kuthāra mai akaruna kohi, āgē aparādhī gurudrohī.3. 
utara deta choRad binu mārē, kevala  kausika sila  tumhārē. 
na ta ehi kāti kuthāra  kathoré, gurahi urina hoteū  śrama thorē.4. 


"You seem to have Death at your beck and call and summon him again and 
again for my sake!” Hearing Laksmaņa's harsh words Parašurāma closed his hand 
upon his terrible axe. "After this let no one blame me; this sharp-tongued boy deserves 
his death. | have spared him long on account of his being a child; he is now surely 
going to die.” Said Vi$vamitra, “Pardon his offence; holy men take no notice of the 
merits and demerits of a child." "Sharp-edged is my axe, while | am pitiless and furious; 
and here stands before me an offender and an enemy of my Guru. Even though he 
gives a retort, | spare his life solely out of regard for you, O Višvāmitra. Or else, 
hacking him to pieces with this cruel axe, | would have easily repaid the debt | have 
owed to my Guru." (1—4) 


qo THR He ead ea uate eens WS 
SIA TIS A HEAT BIAS A GST STATI Ve di 


Do.: gādhisūnu kaha hrdayá hasi munihi hariarai süjha, 
ayamaya khāRa na ükhamaya ajahü na büjha abüjha.275. 


